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Въведение 

Мандатът на тази неформална работна група първоначално се състоеше в разглеждането 

на четири основни теми, свързани с получените петиции: 

1. международното отвличане на деца от единия родител; 

2. службите за деца и юноши (Jugendamt) в Германия; 

3. осиновяването без съгласие на родителите в Обединеното кралство; 

4. изчезнали бебета в Испания. 

По време на мандата на работната група ѝ бяха изпратени някои петиции за разглеждане. 

Когато петициите са се отнасяли до изолиран отделен случай, те не са били предмет на 

специално заседание. 

Взе се решение петият въпрос да бъде обсъден по-задълбочено на заседанието през 

февруари 2017 г.: петициите относно социалните услуги в скандинавските страни. 

Мандатът на работната група беше да установи възможни системни недостатъци, които 

трябва да се преодолеят с помощта на относима информация, представена от 

вносителите на петиции и/или от други заинтересовани лица и експерти, и да се направи 

опит за изработването на някои практически и политически решения на въпроси, по 

които ЕС разполага с ограничена законодателна компетентност. Идеята беше да се 

обсъдят лоши практики, неправилно прилагане, погрешно тълкуване на законите, 

несъответствия между съдебни актове и изпълнени наказания. В много от случаите 

работната група установи, че повдигнатите въпроси са свързани с трансгранични 

елементи или трансгранични последици. 

На всяко заседание бяха поканени външни гости, за да обменят с членовете експертните 

си знания и опит по въпросите, повдигнати в петициите. 

В периода между октомври 2015 г. и март 2017 г. членовете на работната група са 

заседавали общо 8 пъти. 

I. Резюме на проведените срещи 

Тази част от доклада обобщава изказванията на експертите, поканени на 

заседанията на работната група. За изразените становища отговорност носят 

само авторите им и тези становища не представят непременно официалната 

позиция на членовете на работната група и на членовете на комисия PETI.  

1. Встъпително заседание (на 19 октомври 2015 г.) 

Гости: Йоана Сердинска и Елън Горис, ГД „Правосъдие и потребители“  

Двете длъжностни лица от ГД „Правосъдие и потребители“ представиха правната 

рамка на законодателството на ЕС в областта на закрилата на семейството и детето, 

с която разполагат институциите на ЕС. Те представиха по-детайлно Регламент 

„Брюксел IIa“ и предвидения преработен текст, който ще бъде публикуван през 

идните месеци. 

Важно: Впоследствие предложението за преработване на регламент на Съвета 

относно компетентността, признаването и изпълнението на решения по брачни 

въпроси и въпроси, свързани с родителската отговорност, и относно международното 
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отвличане на деца (Брюксел II а) беше публикувано през юни 2016 г.(вж. 

https://ec.europa.eu/transparency/regdoc/rep/1/2016/BG/1-2016-411-BG-F1-1.PDF). 

Комисия PETI гласува за становище по доклада на комисията по правни въпроси на 

25 април 2017 г. (докладчик: Соледад Кабесон Руис, S&D)  

На заседанието си от 15 октомври 2015 г. координаторите на комисия PETI 

възложиха на членовете на работната група изготвянето на проекта на два въпроса с 

искане за устен отговор съвместно с комисия JURI относно „Защитата на висшия 

интерес на детето (в трансграничен план) в Европа“. 

Текстовете на въпросите с искане за устен отговор, повдигнати на пленарното 

заседание на 27 април 2016 г., са на разположение тук: 

http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?type=OQ&reference=O-2016-

000027&language=BG  

http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-//EP//TEXT+OQ+O-2016-

000028+0+DOC+XML+V0//BG  

Вж. в приложение I резюме на разискванията в пленарно заседание:  

http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?type=CRE&reference=20160427&second

Ref=ITEM-020&language=BG ; 

http://audiovisual.europarl.europa.eu/Assetdetail.aspx?ref=I120175  

 

2. Дейности на Европейската комисия по въпросите на правата на 

децата и нейната позиция относно петициите във връзка с ролята 

на службите на Jugendamt (заседание на 25 февруари 2016 г., четвъртък) 

Гости:  

Маргарет Тюит, координатор за Европейската комисия по въпросите на правата на 

детето; 

Сина Ван ден Богарт, Европейска комисия, отдел C.1. 

Маргарет Тюит представи основните резултати, постигнати в последно време от 

работата на нейната служба, както и в по-общ план в рамките на Европейския форум 

за правата на детето. Тя подчерта по-специално документа за размисъл, изготвен за 

нуждите на 9-ия форум (публикуван през април 2015 г.), който съдържа насоки за 

координацията и сътрудничеството в рамките на интегрирани системи за закрила на 

детето (на разположение на адрес: https://ec.europa.eu/anti-trafficking/eu-

policy/coordination-and-cooperation-integrated-child-protection-systems-reflection-

paper_en) 

Що се отнася до петициите във връзка с Jugendamt, Сина Ван ден Богарт участва в 

изготвянето на позицията на Европейската комисия по въпросите, повдигнати от 

вносителите на петициите във връзка с процедурите за уреждане на грижите за децата 

и родителските права в Германия. Тя припомни становището на Комисията, че 

същата не разполага с общи правомощия за намеса в индивидуални случаи на 

евентуални нарушения на права, които са уредени изцяло в национален контекст и 

нямат връзка с правото на ЕС (например много елементи на семейното право). Тя 

припомни на присъстващите, че Регламент Брюксел IIa не съдържа правила относно 

материалното право, приложимо за родителската отговорност. 

https://ec.europa.eu/transparency/regdoc/rep/1/2016/BG/1-2016-411-BG-F1-1.PDF
http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?type=OQ&reference=O-2016-000027&language=BG
http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?type=OQ&reference=O-2016-000027&language=BG
http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-//EP//TEXT+OQ+O-2016-000028+0+DOC+XML+V0//BG
http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-//EP//TEXT+OQ+O-2016-000028+0+DOC+XML+V0//BG
http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?type=CRE&reference=20160427&secondRef=ITEM-020&language=BG;
http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?type=CRE&reference=20160427&secondRef=ITEM-020&language=BG;
http://audiovisual.europarl.europa.eu/Assetdetail.aspx?ref=I120175
https://ec.europa.eu/anti-trafficking/eu-policy/coordination-and-cooperation-integrated-child-protection-systems-reflection-paper_en)
https://ec.europa.eu/anti-trafficking/eu-policy/coordination-and-cooperation-integrated-child-protection-systems-reflection-paper_en)
https://ec.europa.eu/anti-trafficking/eu-policy/coordination-and-cooperation-integrated-child-protection-systems-reflection-paper_en)
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Ето защо Комисията съветва вносителите на петиции да използват всички допустими 

процедури за обжалване и съдебна защита в Германия и като крайна мярка – да 

отнесат своите случаи до Европейския съд по правата на човека.  

Потвърдената позиция на Комисията не удовлетвори някои членове на работната 

група и беше решено по този въпрос да се проведе друго заседание. Това второ 

заседание беше проведено през септември 2016 г. (вж. по-долу за 4-то заседание). 

Като последващо действие по двата въпроса с искане за устен отговор относно 

„Защитата на висшия интерес на детето (в трансграничен план) в Европа“, комисия 

PETI реши да представи предложение за резолюция за приключване на разискванията 

относно защитата на висшия интерес на детето. 

Резолюцията на Европейския парламент от 28 април 2016 г. относно защита на най-

добрия интерес на детето в ЕС, приета въз основа на петициите до Европейския 

парламент, е на разположение тук: 

http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?type=TA&language=BG&reference=P8-

TA-2016-0142  

 

3. Процедури във връзка с упражняването на родителските права 

върху детето в Дания (заседание на 26 април 2016 г., четвъртък)  

Гост: Пиа Делоран, адвокат и медиатор в Дания. 

Петициите от лица без датско гражданство, които са (бивши) партньори/съпрузи на 

датски граждани, се отнасят до случаи в Дания, разгледани от датските органи, във 

връзка с грижи за детето/благосъстояние на детето, упражняване на родителски права 

и отвличания на деца. След изслушването на тези петиции на заседание на комисията 

беше решено да се проведе констативно посещение, състояло се на 20 и 21 юни 

2013 г. На 22 октомври 2013 г. Комисията прие работен документ, съдържащ някои 

препоръки до датското правителство. 

Пиа Делоран е адвокат с 25-годишен опит в областта на семейното право. В 

допълнение към юридическото си образование тя има диплома по педагогика от 

Факултета по хуманитарни науки на Университета на Копенхаген. Тя е работила като 

медиатор и съмедиатор по спорове в областта на икономическото, търговското и 

семейното право в Дания, а в периода от 2003 г. до 2007 г. е била назначавана за 

медиатор от съда. Тя участва като преподавател в рамките на датската асоциация на 

адвокатските кантори, а в периода, в който се провежда заседанието, работи по 

проект заедно с други експерти, чиято цел е била да се обърне внимание на 

недостатъците на системата и да бъдат предложени някои подобрения. 

Г-жа Делоран постави акцент върху това, което счита за основни недостатъци на 

датския Закон за родителската отговорност (Forældreansvarsloven 2007), преразгледан 

през 2012 г., и съпътстван от т.нар. „Пакет в областта на развода 1“, влязъл в сила 

през октомври 2015 г., в който се уреждат задълженията на биологичните родители 

при конфликти, свързани с техните деца.  

Датската политика е насочена към стимулиране на родителите при прекратяване на 

тяхното партньорство или брак да се споразумяват относно упражняването на 

родителските права върху своите деца и правото на лични отношения с децата. 

Регламентът има за цел да окаже подкрепа на двамата родители в процеса на 

http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?type=TA&language=BG&reference=P8-TA-2016-0142
http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?type=TA&language=BG&reference=P8-TA-2016-0142


 

PE601.177v05-00 6/84 CR\1141947BG.docx 

BG 

медиация и да способства за повече равенство между бащите и майките. Медиацията 

в рамките на система, наречена „one-entrance“ („едно гише“), е задължителна и е 

организирана от административен орган, наречен държавна администрация 

(Statsforvaltningen), и има за цел разрешаване на въпросите във връзка с 

упражняването на родителските права, обичайното местопребиваване на детето и 

правото на лични отношения с детето. Всички спорове в областта на семейното право 

се разглеждат като първа стъпка от тази институция.  

Според г-жа Делоран законът предвижда като основно правило родителските права 

да се упражняват съвместно (дори по отношение на кърмачетата). Тя счита, че 

понятието „висш интерес на детето“ е било определено по нов начин с единствената 

цел: детето да бъде в контакт и с двамата родители. 

Преди да се постигне това споразумение, цел на първия кръг на медиацията е да се 

уреди привременно правото на лични отношения с детето. Това право на лични 

отношения има за цел да се осигури възможност на детето да има контакт и с двамата 

родители, като по него се взема решение, без да се провежда цялостно изследване на 

проблемите и причината за конфликта между родителите. С оглед на това г-жа 

Делоран стигна до заключението, че дори и в случаите на домашно насилие жертвата 

трябва да встъпи в процедура по медиация с насилника.  

Пиа Делоран цитира също така съобщение № 46/2012 г, публикувано през март 

2016 г., в което Конвенцията на ООН за премахване на всички форми на 

дискриминация по отношение на жените препоръчва на Дания да преразгледа и да 

измени закона за родителската отговорност.  

Тя завърши изказването си, като припомни, че първоначално тази система е била 

предвидена като експеримент, и че с оглед на резултатите тя следва да бъде 

преразгледана, за да се гарантира по-добра защита на правата на децата, както и равни 

правни гаранции за двамата родители пред съда, когато е необходимо.  

За повече подробности вж. приложение 2. 

 

4. Ролята на службите на Jugendamt и на германското правосъдие в 

областта на семейното право (заседание от 29 септември 2016 г., четвъртък) 

Гости:  

Г-жа Маринела Коломбо, италиански журналист и писател;  

Г-н Франческо Трапела, италиански адвокат;  

Г-жа Мюриел Боден, френски адвокат. 

 Комисията е получила голям брой петиции, свързани с ролята на Jugendamt и с някои 

аспекти на германската система на правосъдие в областта на семейното право. Тези 

петиции бяха предмет на две констативни посещения в Берлин през март 2007 г. и 

през ноември 2011 г. (вж. приложените доклади) и бяха разгледани на няколко 

заседания (последното от които през май 2015 г.). По същество петициите, които като 

тенденция се внасят от ощетения родител, отразяват реакцията на вносителите на 

петициите по отношение на това, което те наричат „благосклонното отношение към 

родителя германец“ наред с пречки, затруднения или невъзможност за 

съпруга/съпругата, който/която не е германец/германка, да осъществява контакт с 
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детето си, дори и в случаите на посещения под наблюдение (именно поради стриктно 

прилаганите правила, отнасящи се до езика, съгласно които е позволено използването 

само на немски език).  

Трите поканени лица разгледаха съответните проблеми, повдигнати в различните 

петиции, от различни гледни точки. 

Най-напред г-жа Коломбо, бивш вносител на петиция, изложи подробности относно 

това, което тя счита за специфични характеристики на германската система на 

правосъдие в областта на семейното право на различните административни и съдебни 

равнища, както и това, което тя преценява като източник на дискриминация спрямо 

родители, които не са германски граждани. Тя счита, че тази система нарушава 

основните им права, както и някои права на засегнатите деца. 

Тя изтъкна, че според нея един от основните проблеми е свързан с превода на съдебна 

терминология от немски език, както и обстоятелството, че институции и мерки по 

германската система нямат еквивалент в други европейски държави.  

Първо, тя очерта конкретните правомощия, възложени на Jugendamt в германската 

система, като тази служба е автоматично конституирана като страна по всички дела 

в съда в случаите, в които е засегнато малолетно или непълнолетно лице, съгласно 

разпоредбите на член 50 от том VIII на германския Социален кодекс (SGB = 

Sozialgesetzbuch).  

Тя заяви, че Jugendamt не е спомагателен орган на съда, а напротив, дава на съда само 

своя препоръка относно решаването на делото, и то дълго време преди първото 

съдебно заседание. Ако съдът реши да се произнесе в различен смисъл, Jugendamt 

има право да обжалва съдебното решение. Освен това Jugendamt може да вземе 

решение за привременни мерки, свързани с детето, още преди изпълнението на 

съдебното решение, особено когато се използва фигурата на застъпника за детето по 

дела за издръжка (Beistandschaft), което води до въвеждането чрез административни 

средства на поредица от задължителни мерки, които се ползват с мълчаливо 

одобрение по време на съдебните производства. 

Според г-жа Коломбо, друг участник в производството по семейни дела в Германия, 

който няма аналог в процесуалните системи на другите държави от ЕС, е 

процесуалният повереник (Verfahrensbeistand) (по-рано – процесуален попечител 

(Verfahrenspfleger). 

Тя счита, че би било погрешно това да се преведе като „адвокат на детето“, докато в 

действителност, по нейно мнение, ролята на това лице от правна гледна точка е да 

представлява интересите на германската държава, и следователно тази фигура не е 

систематично подчинена на целта да служи на първо място и преди всичко на 

интересите на детето. 

Тя добави, че друг въпрос, по който немската система се различава от тези на някои 

други държави – членки на ЕС, е начинът, по който се провежда изслушването на 

децата в съдебните производства по семейни дела. 

В Германия децата се изслушват от навършването на тригодишна възраст. В някои 

други страни от ЕС те се считат за твърде млади и недостатъчно зрели, за да се взема 

мнението им при спорове между техните родители. Така германските органи 

системно отказват изпълнението на чуждестранни съдебни решения в случаите, 

когато децата не са изслушани, дори и на най-ранна възраст. 
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Г-жа Коломбо подчерта освен това, че в Германия изслушването на детето не се 

записва и нито родителите, нито техните адвокати могат да присъстват на 

изслушването. Следователно не е известно какви въпроси се задават и преди всичко 

– как са били зададени. В изслушването участва само германската държава – в лицето 

на съдията, Verfahrensbeistand (процесуалния повереник) и често Jugendamt. 

Родителите на детето получават само кратко обобщение на изслушването му. Идеята 

в основата на тази практика е да се гарантира, че детето няма да бъде подложено на 

натиск от родителите и че няма да бъде държано отговорно за своите отговори. 

Г-жа Коломбо заяви, че намира понятието за „благо на детето“ („Kindeswohl“) за 

изключително спорно, като този принцип, който е обвързващ за всички участници в 

процеса на постановяване на решенията по семейни дела в Германия, трябва да се 

разбира в контекста на свързаните с него икономически последици. Такива 

последици възникват, тъй като Jugendamt взема решенията си в името на благото на 

детето. 

Г-жа Коломбо припомни на присъстващите, че през 2008 г. комисията по петиции 

изготви първия работен документ относно Jugendamt, в който потвърждава 

сериозността и мащаба на свързаните с него въпроси, без обаче да предлага никакъв 

подход за търсене на решение. 

След това, през 2011 г., след посещение на представители на комисията по петиции в 

Берлин, беше изготвен втори работен документ, но тя счита, че всички установени 

проблеми продължават да съществуват и ситуацията се влошава. 

Тя посочи, че първата петиция срещу Jugendamt (петиция, внесена от 10 родители) 

постъпва в Европейския парламент преди 10 години. В петицията се призовава за 

спиране на взаимното признаване на германските съдебни решения, докато не бъде 

ясно определена ролята на Jugendamt във вземането на решения по семейни спорове. 

Тя счита, че поради липсата на отговор, който да е адекватен на сериозността на 

фактите, оттогава насам всички свързани спорни аспекти са получили значително 

разпространение и са станали още по-сериозни. 

Г-н Франческо Трапела се спря подробно на определението на понятието за 

европейски обществен ред и възможността за използването му като критерий за 

доказателство в наказателния процес за престъпления, извършени в областта на 

семейството. По същество той обясни, че тъй като семейството и отношенията между 

родители и деца са част от европейския обществен ред, в случай че правата на 

родителите по отношение на техните деца бъдат нарушени по време на съдебния 

процес, по повод на това нарушение не може да бъде сезиран съд в друга държава 

членка. Той приключи своята презентация, като заяви, че държавите членки могат да 

наблюдават отношенията между родители и деца: глаголът „наблюдават“ от 

Основния закон (Grundgesetz) е съвместим с Конвенцията от Страсбург само когато 

се разбира като „да защитават“. Според г-н Трапела всяка дейност, която е с по-

голяма степен на намеса, противоречи на европейското право, и по-конкретно, на 

европейския обществен ред. Резултатите от тези действия на намеса не може да се 

разпространяват в рамките на Съюза и не може да доказват неадекватно равнище на 

образованието, предоставяно на младите хора; по тези причини те не са допустими в 

дадена процедура, дори в наказателно производство, тъй като са в противоречие с 

правото на ЕС. 

Накрая г-жа Мюриел Боден изтъкна това, което счита за източник на възможни 
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нарушения на основните права в германската система на правосъдие, и по-специално 

ролята и правомощията на Jugendamt. Тя счита за един от основните проблеми 

обстоятелството, че Jugendamt има свои собствени критерии за определяне на 

интереса на детето, които се основават главно на обществени, а не на семейни 

критерии, като тези критерии са ориентирани към функционирането на местната 

администрация, а не към детето като личност. Службата отговаря и за изпълнението 

на решенията по семейни дела и може да ги тълкува по-тясно или по-широко в 

зависимост от собствената си преценка. Тя потвърди и една от забележките на г-жа 

Коломбо, според която дадените от Jugendamt становища на практика са почти 

задължителни и че само Jugendamt може да обжалва съдебните решения.  

Като последващи действия във връзка с размяната на мнения с тримата гости, 

петициите срещу Jugendamt и германската система в областта на семейството бяха 

обсъдени на заседанието на комисията по петиции на 10 ноември 2016 г., четвъртък, 

на което представител на Jugendamt в Берлин се изказа пред членовете на комисията 

(вж. резюме на изказването му в приложение 4 Г). По този повод председателят на 

работната група Елеонора Еви повдигна редица въпроси въз основа на проведените 

обсъждания по време на работната среща и на изказванията на тримата гости. Тъй 

като всички тези въпроси не получиха подходящ отговор, комисията взе решение да 

изпрати писмо, съдържащо изложение на тези въпроси, до германските органи 

(Министерството на правосъдието и Министерството по въпросите на семейството). 

Писмото беше изпратено от името на цялата комисия и подписано от Сесилия 

Викстрьом в началото на февруари 2017 г. Отговорът от Министерството по 

въпросите на семейството, получен през март 2017 г., е приложен (приложения 4). 

За повече подробности вж. съответните изказвания на експертите и писмото, 

изпратено до германските власти в приложение 4. 

 

5. Осиновявания без съгласие в Обединеното кралство (заседание на 17 

ноември 2016 г., четвъртък) 

 

Гости:  

Пиер Шасаньо и Ерик Коломер, съответно сърежисьор и съпродуцент на телевизионен 

репортаж за положението в Англия във връзка с отнемането на деца без съгласието на 

биологичните им родители. 

2. Андреа Сизарова, директор на Центъра за международна правна закрила на детето 

(CIPS) в Словакия. 

Комисията по петиции е получила общо около 20 петиции, свързани със случаи в 

Англия и Уелс на поставяне на деца под институционални грижи и последващото им 

даване за осиновяване без съгласието на техните биологични родители, т. нар. 

осиновяване без съгласие, или принудително осиновяване. На първо място, някои от 

вносителите на петиции бяха поканени да представят своите петиции пред членовете 

на комисията по петиции през февруари 2014 г. Получени бяха отговори от службите 

на Европейската комисия и от британските органи. За да се получат повече сведения 

за ситуацията, Тематичният отдел възложи изготвянето на доклад на тема 

„Осиновяване без съгласие“, който беше представен пред комисията от автора д-р 

Клеър Фентън-Глин от Университета на Кеймбридж през юли 2015 г. На третия етап 

комисията взе решение да организира констативно посещение в Лондон през ноември 
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2015 г. Въз основа на него през април 2016 г. комисията прие доклад, в който се 

съдържат препоръки.  

1. Членовете на работната група се срещнаха с г-н Пиер Шасаньо, френски 

журналист, съдиректор на телевизионен репортаж (излъчен по френски телевизионен 

канал), наречен „Enfants volés en Angleterre“, придружаван от своя продуцент, г-н 

Ерик Коломер.  

Те свидетелстваха за няколко случая, в които родители и самотни майки бягат от 

Обединеното кралство, за да избегнат отнемане на децата им и тяхното поставяне под 

институционални грижи или даване за осиновяване. Изложеното от тях беше 

свързано със случаите, представени в някои от получените петиции.  

Сред характерните елементи на въпросните случаи няколко заслужават да бъдат 

споменати тук: 

- бяха взети предохранителни мерки за адаптиране на законодателството, за да се 

даде възможност на социалните служби да дадат отговор дори в случаите с много 

нисък риск: на работната група беше пояснено, че тази промяна в законодателството 

е била в отговор на широко отразен в медиите ужасяващ случай на варварско 

третиране на малко дете („Baby P“). Така понастоящем социалните служби са 

инструктирани да не поемат никакъв риск, което означава, че понякога се 

предприемат превантивни действия, без да се основават задължително на 

доказателства, а само въз основа на статистически данни (което означава, че в крайна 

сметка бедните домакинства се считат за „по-рискови“, и попадат в обхвата на 

действията на социалните служби). Като цяло, в сравнение с други държави със 

сходен брой население, в Обединеното кралство под институционални грижи се 

намират два пъти повече деца, отколкото във Франция. 

- Темпът на изпълнение на цялостната процедура също отличава Обединеното 

кралство от другите държави от ЕС. 

2. Членовете имаха възможност и да обменят мнения с г-жа Андреа Сизарова, 

директор на словашкия Център за международна правна закрила на детето (CIPS), 

който е централният орган по прилагането на Брюксел IIa и на Хагските конвенции в 

Словакия. Тя спомена сътрудничеството, установено между Словакия и Обединеното 

кралство по въпроси на родителската отговорност във връзка със събирането и 

обмена на информация от значение относно малолетни и непълнолетни лица и 

извеждането на деца от грижите на техните родители. 

Една от най-важните дейности на Центъра е да води преговори и да подписва 

двустранни споразумения между местните власти на Обединеното кралство и 

Центъра в качеството му на централен орган на Словашката република. Тези 

споразумения са наричани „Меморандум за разбирателство“ и тяхната цел е да се 

осигури бързото и безпрепятствено предоставяне на информация между словашкия 

централен орган и местните органи на Обединеното кралство в случаи, в които са 

засегнати малолетни и непълнолетни словашки граждани. Тези споразумения се 

основават на членове 55 и 56 от Регламент (ЕО) № 2201/2003 на Съвета („Брюксел II 

а“). Към момента Центърът е успял да установи сътрудничество с два местни органа 

в Обединеното кралство и е получил много положителни резултати.  

Вж. повече подробности относно изказването на г-жа Сизарова в приложение 3.  

  



 

CR\1141947BG.docx 11/84 PE601.177v05-00 

 BG 

6. Изчезнали бебета в Испания (заседание в четвъртък, 8 декември 2016 г.).  

Гост: Mария Гарсон, директор на FIBGAR, фондация за правата на човека и 

международното правосъдие.  

Получените петиции са свързани със случаи, в които бебета предполагаемо са 

изчезнали при раждането им, вината за което се приписва на персонала на различни 

болници в Испания. Родителите не са могли да видят бебетата си и са били 

информирани за смъртта на новороденото след няколко часа или дни. Вносителите 

на петициите твърдят, че са налице сериозни несъответствия между медицинските 

доклади и регистрите на населението в общинските съвети и на регистрите в 

гробищните паркове. Те отправят искане за по-добро сътрудничество на испанските 

органи за установяването на истината и по възможност за повече подкрепа с цел 

събиране на родителите с изчезналите им деца.  

През август 2015 г. ЕК отговори, че „Подобни актове и решения, взети от испанските 

органи, се отнасят до области на гражданското право, които не се регулират от 

разпоредбите на правото на ЕС. [...] по отношение на въпроса, повдигнат от 

вносителите на петицията, единствено отделните държави членки носят отговорност 

да гарантират спазването на своите задължения, свързани с основните права, 

произтичащи от международни договори и тяхното вътрешно законодателство.“ 

Тези петиции бяха включени в дневния ред на заседанието на комисията по петиции 

през септември 2015 г. Някои от вносителите на петиции бяха изслушани по този 

повод.  

Мария Гарсон представи действията, предприети до момента от фондацията във 

връзка с изчезването на новородени бебета, както и какво остава да се направи, за да 

се предложат най-добрите възможности за жертвите (родители и деца) с оглед 

установяване на истината.  

Според нея посочените в петициите случаи може да са свързани с кражбата и трафика 

на хиляди бебета в Испания. Тя припомни на присъстващите, че практиката деца да 

се отнемат от техните родители още при раждането и да се предават в одобрени от 

режима семейства се появява през 30-те години на миналия век, по времето на 

диктатора генерал Франсиско Франко, и е била одобрена от режима. Според нея 

мотивите за това явление първоначално са идеологически, но години по-късно бебета 

биват отнемани от техните биологически родители, считани за морално или 

икономически слаби, а този трафик се превръща в доходоносна дейност. Някои 

съвпадения в отделните случаи показват системния характер на тази практика. 

Според данните жертвите са общо 300 000, като в това число влизат децата и техните 

родители.  

Фондацията насочва вниманието си върху разследването, оказването на съдействие 

на жертвите и институциите и образоването на новото поколение. Тя се застъпва за 

използването на правосъдието в условията на преход (справедливост, истина и 

обезщетение за жертвите). Г-жа Гарсон подчерта по-конкретно колко е важно да се 

разкрие истината и ситуацията да се разясни на младите хора, като се прилагат 

механизмите на правосъдието в условията на преход и да се разрешат проблемите на 

миналото, и по този начин да се осигури по-добро бъдеще за цялото испанско 

общество. Ако истината не е установена и ако няма правосъдие и обезщетение за 

жертвите, как би могло да се гарантира, че това няма да се повтори?  
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Работната група на ООН по случаите на принудително или недоброволно изчезване 

на хора и специалният докладчик относно утвърждаването на истината, 

справедливостта, обезщетенията и гаранциите за неизвършване на повторно 

нарушение са поискали от Испания да въведе база данни с информация за ДНК, с 

помощта на която да се даде възможност за локализиране на засегнатите деца и да се 

улесни възстановяването на тяхната самоличност. През 2013 г. Комитетът на ООН по 

случаите на принудително изчезване на хора констатира, че наказуеми деяния, които 

отговарят на определението за насилствено изчезване, използвано в Конвенцията, се 

квалифицират в испанския Наказателен кодекс като „неправомерно 

задържане/отвличане с изчезване“; това не отговаря на определението в член 2 от 

Международната конвенция за защитата на всички лица от насилствено изчезване. 

Комитетът препоръчва Испания да приеме необходимите законодателни мерки, така 

че насилственото изчезване да бъде определено като отделно престъпление в 

съответствие с определението в член 2 от Конвенцията и да се наказва с подходящи 

санкции, които отчитат неговата изключителна сериозност. 

Досега испанското правителство не е изпълнило тази препоръка. При все това на 

национално равнище са предприети редица мерки: 

През 2011 г. се създава база данни, съдържаща от една страна исканията за 

административна информация, подадени от лица, засегнати от случаите на 

откраднати бебета, и от друга страна – ДНК профили.  

През януари 2013 г. Министерство на правосъдието изготвя насоки за хармонизиране 

на техническите критерии за специалистите, които се намесват в такива случаи, по-

специално по отношение на ексхумацията на евентуални тленни останки на бебетата, 

отнети от своите майки.  

През 2013 г. се създава информационна служба (включваща следните министерства: 

на правосъдието, на вътрешните работи, на здравеопазването и на общото данъчно 

облагане).  

През юни 2015 г. министърът на правосъдието Рафаел Катала признава, че „това е 

истинска лична и социална драма“ и изтъква отново ангажимента на правителството 

да си сътрудничи с НПО с цел да се улесни достъпът до информация. Той съобщава, 

че разглеждането на почти 600 досиета на „откраднати бебета“ все още не е 

приключило. Въпреки това през юли същата година Пленарната асамблея отхвърля 

предложение за резолюция, в което към правителството се отправя искането да 

приеме набор от мерки, включително да определи анкетна комисия с цел 

финализиране на базата данни с информация за ДНК и признаване на правото на 

правна помощ. 

Въпреки че през март 2014 г. парламентът на Кастилия-Ла Манча отхвърля 

предложението на Испанската социалистическа работническа партия за създаване на 

анкетна комисия, която да разследва случаите на „откраднати бебета“, през април 

2016 г. Comision de Justicia del Congreso (комисията по правосъдие на Конгреса) 

одобрява инициативата (proposicion no de ley) и призовава правителството да 

насърчава всички необходими мерки за разследване на случаите на изчезнали деца в 

периода между 40-те и 90-те години на ХХ век; да улесни създаването на базата данни 

с информация за ДНК, която да позволява на жертвите да сравняват данните, за да 

намерят своите биологични родители/деца; да предоставя финансова помощ на 

жертвите, които не могат да си позволят извършването на ДНК тест; да насърчава 
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всички мерки за оказване на психологическа подкрепа на жертвите във всички 

„автономни области“ и да установи необходимите механизми, които да позволяват 

на засегнатите семейства безплатен достъп до правосъдие. За съжаление 

правителството все още не е осъществило нищо конкретно. 

Местните парламенти, например в Андалусия, са започнали от своя страна няколко 

интересни инициативи за подпомагане на жертвите да установят истината.  

Фондацията изисква правна и психологическа подкрепа от страна на правителството, 

както и свободен достъп до събраните ДНК данни. Тя дава ход на петиция до 

правителството в този смисъл, но според г-жа Гарсон е изключително трудно да се 

постави началото на дискусия относно ерата на Франко.  

Тя уточнява, че образуването на наказателно производство е невъзможно поради 

приемането в началото на 1970-те години на миналия век на Закон за амнистията.  

Мария Гарсон счита, че ЕС следва да гарантира достъпа на жертвите до техните 

права. Тя призовава Парламента да излезе с политическа декларация и препоръки до 

испанската държава да оказва по-пълноценна подкрепа на семействата, които търсят 

своите изчезнали бебета, и на тогавашните бебета, понастоящем пълнолетни лица, 

които търсят своята самоличност. Тези лица биха искали правителството да установи 

необходимите правни средства за изграждане на сътрудничество с участвалите 

болници и католическата църква и за повишаване на образоваността относно тази ера 

от историята на страната.  

Важно: комисията по петиции е насрочила констативно посещение в Испания по 

въпроса за безследно изчезналите деца, което предстои да се проведе през май 2017 г. 

(23 – 24 май).  

Вж. повече подробности относно изказването на г-жа Мария Гарсон в приложение 5. 

 

7. Социални услуги в скандинавските страни (заседание, проведено в 

четвъртък, 9 февруари 2017 г.)  

 

Гост: Лена Хелблом Шьорген, шведски психолог. В миналото е работила по проверката 

на разследвания, извършвани от социалните работници и от полицията в Швеция и 

съседните скандинавски държави. Тя е публикувала редица студии и книги. 

Целта на петицията, разгледана на заседание на комисията през април 2016 г., е да 

привлече вниманието на Парламента към действащото законодателство в Швеция, 

Финландия, Дания и Норвегия1, по-специално във връзка със случаи на насилствено 

поставяне на деца и млади хора под институционални грижи. Според вносителите на 

петицията съдилищата не гарантират, че разследванията по разглежданите от тях дела се 

провеждат внимателно и в достатъчна степен. Тези проблеми често водят до избор на 

неподходящи приемни родители.  

                                                 
1 Следва да се отбележи, че Регламент (ЕО) № 2201/2003 се прилага само по отношение на две 

скандинавски държави, а именно Швеция и Финландия. Норвегия, която не е членка на ЕС, разбира се, 

не го прилага, а Дания – в съответствие с членове 1 и 2 от Протокола относно позицията на Дания, 

приложен към Договора за Европейския съюз и към Договора за функционирането на Европейския съюз 

– не участва в Регламента и не е обвързана от него, нито той е приложим за нея.  
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В петицията се изисква прекратяване на задължителното попечителство. С нея 

настоятелно се призовава комисията по петиции да продължи да проучва въпроса и да 

представи становище относно изпълнението от страна на скандинавските страни на 

техните международни задължения. 

В своя отговор Комисията излага, че не разполага с общи правомощия да се намесва в 

отделни случаи, засягащи закрилата на детето, които са изцяло в национален контекст и 

нямат връзка с правото на ЕС. По същия начин Комисията не разполага с общи 

правомощия да се намесва в действията на държавите членки в областта на основните 

права, когато те не се отнасят до правото на Европейския съюз. 

Лена Хелблом Шьорген съсредоточи вниманието си преди всичко върху 

обстоятелствата, които според нея представляват основните недостатъци на системата за 

закрила на детето в Швеция и които водят до нарушения на правото на живот в 

семейството, на правото на детето да запази своята самоличност, както и на правото на 

справедлив процес.  

Според нея основният въпрос, който трябва да бъде обсъден, е тежестта, която се придава 

на становището на социалните служби в цялата процедура.  

Проучванията, извършвани от социални работници (г-жа Лена Хелблом Шьорген 

спомена, че социални работници са главно жени (87%) с диплома след три години и 

половина университетско образование), и свързаните с тях препоръки са в основата на 

решенията на съда относно бъдещето на децата и техните семейства. Трябва да се 

отбележи, че в Швеция не съществуват специализирани семейни съдилища или 

съдилища за ненавършили пълнолетие. 

Проучванията, извършвани от социалните работници, се състоят от два елемента: А. При 

получаване на сведения за повод за загриженост по отношение на дадено дете, се 

провеждат т.нар. проучвания на детето. Б. Когато даден съд поиска провеждането на 

разследване относно упражняването на родителски права, настаняване и/или право на 

лични отношения с детето, се провеждат т.нар. проучвания на попечителството. 

Тя счита, че в съответствие с разпоредбите на закона, уреждащ социалните услуги 

(Socialtjänstlagen, съкратено SoL, Закон за социалните услуги), който е в сила от 1 януари 

1982 г., социалните работници, наричани социални секретари, имат свободата да 

тълкуват този закон. Тя счита също така, че те разполагат и със свободата да 

документират това, което счетат за уместно, тъй като няма изискване за представяне на 

официални документи, не съществуват никакви национални насоки и според нея няма 

стандартизирани методи за оценка на начина, по който детето преживява поведението на 

своите родители (или поведението на хората, които изпълняват ролята на родители на 

детето), нито за оценка на благосъстоянието на детето и не съществуват никакви 

надеждни методи за подходящи оценки на риска. Въпреки това в доклада си социалните 

секретари дават оценка относно благополучието на децата, поведението на родителите, 

както и това, което наричат рискове за детето в бъдеще. 

Друг проблем, който Лена Хелблом Шьорген засегна, е фактът, че все по-често 

социалните секретари делегират задачата за намиране на приемни семейства на частни 

дружества. При все това член 9 от шведския Конституционен закон предвижда следното: 

„Всички дейности, извършвани от специалисти от съответните органи, трябва да бъдат 

безпристрастни и да съблюдават обективността и безпристрастността“. 

Препоръките на социалните секретари се представят на местния политически социален 
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комитет по благосъстоянието – социалния съвет. Този комитет взема решения в 98% от 

случаите въз основа на препоръките, които получава от социалните секретари. 

Решението на социалния съвет относно родителските права, настаняването и правото на 

лични отношения с детето, както и относно така наречените задължителни грижи за деца, 

се изпраща на съда, който в повечето случаи се съобразява с него. 

Освен това съгласно закон от 1990 г., наречен LUV, на социалните работници е дадена 

свободата да отнемат насилствено децата от майката/бащата или от двамата. В същото 

време от тях се очаква да оказват подкрепа и да предоставят съвети на засегнатите 

семейства. 

Г-жа Шьорген твърди, че в процедурата по разследванията и препоръките не участват 

експерти, освен в редките случаи, когато социалните служби се консултират с лекар или 

психолог, който трябва да изрази становище. 

По отношение на Закона за социалните услуги (SoL) г-жа Шьорген заяви, че в член 5 на 

този закон се предвижда, че по отношение на децата, които се считат за изложени на 

риск, социалните работници следва да разгледат на първо място дали съществува 

възможността детето да бъде прието от член на семейството или други близки роднини. 

Целта в тези случаи е детето да не загуби своите семейни корени. Въпреки това г-жа Лена 

Хелблом Шьорген счита, че този член не се спазва. Тя изрази загриженост от резултатите 

от някои проучвания, в които се изтъкват проблемите, с които се сблъскват децата, 

настанени в приемни домове (по отношение на резултати в училище, психиатрични 

проблеми, проблеми с пристрастяване към наркотици, престъпност, бягане от домовете, 

самоубийство), в сравнение с децата, които са останали в своите „рискови“ домакинства 

или са били осиновени. Лена Хелблом Шьорген цитира също така проучвания, в които 

се споменава високият дял на жалбите, отнасящи се до злоупотреби, подавани от деца, 

настанени в приемни семейства. 

В заключение г-жа Шьорген предложи съчетаването на функцията на социалните служби 

за предоставяне на помощ и консултации с вече съществуващите, добре разпространени 

и добре функциониращи центрове за грижи за детето и центрове за грижи за майката, 

които разполагат с компетентни и добре обучени медицински специалисти, и 

обединяването им в центрове за грижа за семейството. Тя също така подчерта значението 

на предоставянето на помощ на нуждаещи се от закрила деца в обкръжението на тяхното 

семейство, т.е. преди всичко трябва да се оказва подкрепа на цялото семейство. Отделяне 

на детето от неговите родители и близки е травматизиращо за детето и следва да се 

предприема само когато има сериозна заплаха за живота или здравето на детето. 

Вж. повече подробности относно изказването на г-жа Лена Хелблом Шьорген в 

приложение 6. 

Приложения:  

1. Резюме на разискванията в пленарна зала вследствие на въпросите с искане за 

устен отговор (изказвания на Европейската комисия и на Съвета)  

2. Петиции във връзка с Дания: A. Списък на петициите, свързани с този въпрос; Б. 

изказване на г-жа Пиа Делоран; В. Работен документ относно констативно 

посещение  

(http://www.europarl.europa.eu/committees/bg/peti/working-documents.html) 

3. Петиции във връзка с Обединеното кралство: A. Списък на петициите; Б. 

Проучване на осиновяванията без съгласие в Обединеното кралство  

file://tradstudiopproj/PPROJ_WF$/WF_BG/projects/FdR/1125/1125714/v1R1/bg-BG/(http:/www.europarl.europa.eu/committees/bg/peti/working-documents.html)
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(http://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2015/519236/IPOL_STU%28

2015%29519236_EN.pdf) В. Работен документ относно констативно посещение 

(http://www.europarl.europa.eu/cmsdata/110842/1092729EN.pdf); 

Г. Изказване на г-жа Андреа Сизарова, директор на CIPS в Словакия 

4. Петиции срещу Германия (Jugendamt): A. A. Списък на петициите; Б. Работен 

документ относно констативното посещение в Берлин;  

(http://www.europarl.europa.eu/meetdocs/2009_2014/documents/peti/dt/906/906407/9

06407en.pdf); 

В. Изказвания на: г-жа Маринела Коломбо, италиански журналист и писател, г-н 

Франческо Трапела, италиански адвокат, г-жа Мюриел Боден, френски адвокат; 

Г. Резюме на изказването на представителя на Jugendamt по време на заседанието 

на комисията по петиции; Д. Писмо до германските органи 

5. A. A. Списък на петициите; Б. Изказване на Мария Гарсон, директор на FIBGAR; 

6. A. Списък на петициите; Б. Изказване на г-жа Лена Хелблом Шьорген, психолог 

от Швеция. 

file://tradstudiopproj/PPROJ_WF$/WF_BG/projects/FdR/1125/1125714/v1R1/bg-BG/(http:/www.europarl.europa.eu/cmsdata/110842/1092729EN.pdf);
file://tradstudiopproj/PPROJ_WF$/WF_BG/projects/FdR/1125/1125714/v1R1/bg-BG/(http:/www.europarl.europa.eu/meetdocs/2009_2014/documents/peti/dt/906/906407/906407en.pdf);
file://tradstudiopproj/PPROJ_WF$/WF_BG/projects/FdR/1125/1125714/v1R1/bg-BG/(http:/www.europarl.europa.eu/meetdocs/2009_2014/documents/peti/dt/906/906407/906407en.pdf);
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II. Препоръки.  

Комисията по петиции: 

1. отправя искане за пълно изясняване на правното основание по отношение на 

понятията „благосъстояние на децата“ и „висши интереси на детето“ във всички 

национални системи, особено в случаите, когато все още има неяснота или спорни 

тълкувания, с цел да се гарантира адекватна защита на всички свързани с това основни 

права, които са защитени на равнището на ЕС, наред с другото, от Хартата на основните 

права на Европейския съюз; отбелязва също така различията в тълкуването на понятието 

„обичайно местопребиваване“; 

2. припомня резолюцията на Европейския парламент от 28 април 2016 г. относно 

защита на най‑ добрия интерес на детето в ЕС въз основа на петициите, адресирани до 

Европейския парламент, и изтъква отново различните призиви, отправени към 

Комисията и държавите членки; 

3. призовава държавите членки да укрепят всички защитни мерки, насочени към 

предотвратяване по подходящ начин на евентуални нарушения на правата на гражданите 

на държави от ЕС и на държави извън ЕС във всички семейни спорове с трансгранични 

последици, най-вече що се отнася до временни мерки и необратими решения с участието 

на деца, изпълнението на съдебни решения и механизми за оценка на ефективността на 

съдиите; 

4. набляга на необходимостта от подходящо, посветено на спецификите на 

транснационални случаи обучение на всички служби на национално и местно равнище, 

които участват в процедурите за уреждане на грижите за децата и родителските права; 

вярва, че подобно обучение би подобрило комуникацията и в крайна сметка би улеснило 

необходимото сътрудничество между различните страни;  

5. призовава държавите членки да избягват дискриминационни или неблагоприятни 

съдебни и административни производства срещу чуждестранни родители и да им 

предоставят необходимата езикова помощ и превод; отбелязва, че дипломатическите 

и/или консулските представителства също така биха могли да предоставят такава помощ; 

подчертава необходимостта от по-нататъшно надеждно консулско сътрудничество при 

трансгранични случаи в съответствие с Виенската конвенция и за създаването на 

необходимите структури, които да са в състояние да предоставят на засегнати граждани 

и жители на ЕС и на консулството на тяхната държава членка на произход цялата 

необходима своевременна информация, както и консултации и подкрепа за всички 

страни, участващи в производствата, а именно чрез прилагането на проактивен подход 

както към граждани на ЕС от друга държава членка, пребиваващи на тяхната територия, 

така и по отношение на собствените граждани, пребиваващи в друга държава членка на 

ЕС; 

6. препоръчва държавите членки да осигуряват на родителите от самото начало и във 

всеки етап на производствата, свързани с деца, пълна и ясна информация относно 

производствата и относно възможните последствия; призовава държавите членки да 

информират родителите за правилата относно правна подкрепа и помощ, например като 

им предоставят списък на двуезични специализирани адвокати и като им предлагат устен 

превод, за да се избегнат случаи, в които родителите дават своето съгласие, без да 

разбират напълно последиците от ангажиментите, които са поели; препоръчва също да 

се предостави адекватна подкрепа на родителите, които имат затруднения с 

грамотността; 
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7. изтъква, че е важно да има подходящи политики, които да бъдат насочени към 

предотвратяване на производствата относно грижи посредством процедури за 

наблюдение и ранно предупреждение и чрез предоставяне на подходяща подкрепа на 

семействата; 

8 настоятелно призовава Комисията да наблюдава ефективно изпълнението на 

разпоредбите на Регламент (ЕС) № 1393/2007 относно връчване в държавите членки на 

съдебни и извънсъдебни документи по граждански или търговски дела („връчване на 

документи“) с цел да се подходи правилно към всички нарушения, включително такива, 

свързани с разходите за услугите и превода на документи; 

9. набляга на значението на тясното сътрудничество и ефикасната комуникация между 

различните национални и местни органи, участващи в процедури, свързани с грижи за 

децата – от социалните служби до съдебните и централните органи, и в този смисъл 

изтъква успешната практика на словашкия централен орган, който пряко договаря и 

подписва двустранни споразумения, наричани меморандуми за разбирателство, с 

местните органи в Обединеното кралство; 

10 изразява убеждението, че във всички държави членки статистически данни следва да 

се събират и да бъдат публично достъпни на национално, регионално и местно равнище, 

като от основно значение следва да бъдат общият брой на служителите, работещи в 

службите за социални услуги, броят на децата, за които годишно се взема решение от 

страна на съответните органи и резултатите от семейните спорове с участието на деца на 

двойки от различни националности, както и други случаи, свързани с упражняване на 

родителските права върху дете, осиновяване или настаняване на деца в приемни 

семейства без родителско съгласие, когато в тези случаи участват чуждестранни 

родители; предлага тези статистически данни да са налични също така разбити въз 

основа на различни социално-икономически и демографски променливи, като се започне 

от равнището на доходите на семействата; 

11. призовава държавите членки да въведат системи за наблюдение и оценка (със 

съответните социално-икономически статистически данни и статистическа информация 

с разбивка по гражданство) в национална координационна рамка за трансграничните 

дела, свързани с деца; препоръчва Комисията да координира предаването на информация 

между съответните органи на държавите членки; 

12. припомня препоръките, отправени към германските органи в приетия от комисията 

на 16 юли 2012 г. работен документ относно констативното посещение в Берлин; 

13. подчертава значението на правото на детето да бъде изслушано, както е заложено в 

член 24 от Хартата на основните права на Европейския съюз; припомня, че в 

съответствие с член 23 от Регламент „Брюксел IIa“ съдилищата могат да откажат да 

признаят или изпълнят решение, постановено от съд на друга държава членка във връзка 

с родителската отговорност, ако детето не е получило възможност да бъде изслушано; 

подчертава, че изслушването на детето при семейни производства следва да бъде 

записано; препоръчва изслушването да се извършва отделно от родителите, за да се 

избегне оказването на влияние и възникването на конфликти на лоялността за детето; 

14. припомня препоръките, отправени към датските органи в приетия от комисията на 

22 октомври 2013 г. работен документ относно констативното посещение в Дания; 

15. приканва държавите членки да определят специализирани състави в съдилищата по 

семейни дела или трансграничните органи за медиация, които да разглеждат 
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трансгранични случаи, свързани с деца; подчертава, че подходящото наблюдение на 

положението след постановяването на съдебно решение е от основно значение, 

включително когато се поддържа контакт с родителите; 

16. призовава датските органи да вземат надлежно предвид препоръките, отправени от 

Комитета на ООН за премахване на всички форми на дискриминация по отношение на 

жените (CEDAW) в публикуваното през март 2016 г. съобщение № 46/2012, както и 

препратките към приложимите членове на Истанбулската конвенция; 

17. припомня огромния брой на петиции относно системата на германската служба 

Jugendamt, подадени от чуждестранни родители, които се оплакват, че биват 

систематично дискриминирани при решения, вземани в рамките на семейните спорове с 

участието на деца на двойки от различни националности; призовава съответните 

германски органи да предложат пълно сътрудничество на равнището на ЕС за изясняване 

на цялостната ситуация, като се започне с предоставяне на всички полезни данни и 

информация по тези въпроси и да предприемат решителни стъпки в своята 

администрация за коригиране на установените недостатъци в тази област; 

18. припомня препоръките, отправени в приетия от комисията работен документ 

относно констативното посещение в Лондон,  

19. изразява дълбоко съжаление по повод на отрицателното въздействие на бюджетните 

съкращения върху националните социални услуги, предизвикани от мерките за 

икономически ограничения, приети на равнището на ЕС и държавите членки, което води, 

наред с другото, до увеличаване на средното работно натоварване на всеки социален 

работник, що се отнася до броя на детските досиета; отбелязва, че целият процес по дела, 

свързани с деца, тъй като е с изключителна социална чувствителност, трябва да е лишен 

от частни финансови интереси от какъвто и да било вид и следователно посредническите 

агенции следва да бъдат публични; като се имат предвид сериозните социално-

икономически последици от подобни решения (също и за обществото като цяло, когато 

данните са агрегирани), от решаващо значение е наличието и незабавното въвеждане от 

страна на компетентните органи на превантивен подход, включващ ранно наблюдение 

със системи за предупреждение и достатъчно предварителни мерки по отношение на 

загубата на родителски права; призовава съответните националните органи да 

предоставят адекватни механизми за социална подкрепа, особено за по-

необлагодетелстваните семейства или лицата в риск от изключване, с цел 

предотвратяване на крайна форма на социално-икономическа дискриминация; 

20. приветства предложеното от Комисията преработване на Регламент (ЕО) № 

2201/2003 на Съвета от 27 ноември 2003 г. относно компетентността, признаването и 

изпълнението на съдебни решения по брачни дела и делата, свързани с родителската 

отговорност, и се надява Съветът надлежно да вземе под внимание приноса на 

Парламента; 

21. призовава държавите членки да подобрят качеството на социалните услуги, а ЕС – 

да приеме целенасочени мерки за подкрепа, за да се гарантира способност за извършване 

на подходяща оценка на индивидуални случаи, свързани с благосъстоянието на децата, 

с което да се гарантира, че в тази област в никакъв случай не се упражнява политически 

и финансов натиск; подчертава необходимостта от отдалечаване от решения, повлияни 

от бюджетни ограничения или потенциална правна отговорност, свързана с определен 

избор (а не друг), което може да доведе (волно или неволно) до вземането на пристрастно 

решение; насърчава организирането на обществени кампании въз основа на конкретни 
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факти и данни, които могат да противодействат на възприемането, създавано от някои 

търсещи сензации средства за масова информация въз основа на отделни случаи; 

22. призовава държавите членки да обмислят възможността за предоставяне на 

безплатна и достъпна правна помощ при национални и/или трансгранични дела за 

осиновяване, упражняване на родителски права или настойничество за семействата без 

доходи или с ниски доходи, както и за семействата, които живеят под прага на бедността 

или са изложени на риск от бедност;  

23. счита, че стандартизираните процедури, включително конкретни протоколи с насоки 

и показатели за свеждане до минимум на риска от субективност, както и подходът за 

ефективно обучение и учене през целия живот за всички национални социални 

работници са от първостепенно значение за случаите на трансгранични семейни спорове 

с участието на дете; 

24. призовава да бъдат установени минимални стандарти във връзка с правилата 

относно изслушването на детето в различните държави членки; 

25. препоръчва да бъдат определени прагове за продължителността на всеки етап в 

трансграничните производства, свързани с грижи за деца, така че роднините на детето да 

разполагат с достатъчно време да установят контакт и да подадат молба за осиновяване 

на детето или родителите да могат да предприемат мерки във връзка с проблемите си и 

да предложат устойчиви алтернативи, преди да бъде взето окончателното решение за 

осиновяване; счита, че преди да бъде определено постоянно решение като осиновяване, 

трябва да бъде извършена подходяща повторна оценка на положението на биологичното 

семейство; 

26. изтъква отново значението на „Десет принципа на системите за интегрирана закрила 

на детето“, публикувани от Комисията по повод на осмия Европейски форум за правата 

на детето, и счита, че тези принципи следва да бъдат обща основа за всички процедури, 

свързани със закрилата на детето; 

27. подчертава, че с цел зачитане на културното многообразие и защита на културното 

наследство трябва да бъдат въведени механизми, така че да бъде осигурен подходящ 

контакт между родителя и детето на техния общ език; подчертава, че когато решение 

като приемане или осиновяване бъде счетено за неизбежно, настаняването на засегнатите 

деца следва да предоставя най-добрите възможности за тях да поддържат своята 

културна среда и да изучават и използват майчиния си език; счита, че като важна 

първоначална мярка органите на държавата членка, участващи в производства за 

предприемане на мерки за закрила на дете, се призовават да полагат всички възможни 

усилия, за да предотвратят разделянето на братя и сестри; 

28. обръща внимание на общите коментари 13 и 14 на Конвенцията за правата на детето, 

съответно относно правото на детето на свобода от всички форми на насилие и относно 

правото на детето неговите висши интереси да бъдат разглеждани като първостепенно 

съображение, и подкрепя разпоредбите на резолюцията, приета от Общото събрание на 

Организацията на Обединените нации на 24 февруари 2010 г., A/RES/64/142, „Насоки за 

алтернативни грижи за децата“; 

29. призовава за повишаване на ефективността на двустранното сътрудничество между 

държавите членки и техните съдебни системи с цел подобряване на разбирането от 

страна на гражданите и органите на различните национални законодателства; във връзка 

с това счита, че и дейностите по информация, комуникация, насочване и предоставяне 
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на консултации следва да се подобрят, за да се повиши осведомеността и да се осигури 

максимална подкрепа за гражданите и органите; 

30. приветства организирането на констативно посещение на 22 и 23 май в Испания с 

цел да се допринесе за разрешаването на случаи на отвличане на бебета и деца, призовава 

за създаването на достъпни обществени ДНК банки, включително за свободно вземане 

на проби и извършване на необходимите изследвания на засегнатите семейства, както и 

за създаването на достъпна в цяла Европа база данни с наличните ресурси, като част от 

различни мерки в сферата на полицейското и съдебното сътрудничество по тези въпроси 

на равнището на ЕС; 

31. отправя искане към ангажираните институции да разгледат сериозно тези препоръки 

и начините за ефективното им прилагане в държавите членки, особено когато става 

въпрос за подобряване на техните съдебни и административни системи в това 

отношение; призовава Комисията да включи тези съображения по възможност в рамките 

на преразглеждането на Регламент „Брюксел IIa“; 

32. препоръчва петициите относно Jugendamt, които са обявени за допустими, да се 

изпращат на Федералното министерство на семейството, възрастните хора, жените и 

младежта за информация, в съответствие със споразумението между министъра Шрьодер 

и члена на Комисията Рединг; 

33. изразява дълбоко убеждение, че ЕС трябва да наблюдава и проверява по-внимателно 

процедурите и конкретните практики в областта на семейното право с трансгранични 

последици, които се прилагат от компетентните органи на държавите членки и които 

имат въздействие върху решенията относно родителската отговорност, правото на лични 

отношения с детето и задълженията за издръжка, за да се гарантира, че тези процедури 

и практики не са дискриминационни, като по този начин се осигурява защита на всички 

свързани основни права; 

34. призовава държавите членки да предоставят списък на структурите за подкрепа на 

чуждестранни родители, които са застрашени от отнемане на родителските права; 

35. счита, че испанските органи следва в пълна степен да прилагат препоръките на 

работната група на ООН по случаите на принудително или недоброволно изчезване на 

хора, свързани със случаи на „откраднати бебета“, като осигуряват максимално 

сътрудничество и ефективна помощ на гражданите, които разкриват случаи на изчезване 

на деца, с цел постигане на пълна прозрачност; 

36. призовава Комисията към тясно сътрудничество с държавите членки в усилията им 

за оказване на подкрепа на непридружените ненавършили пълнолетие лица с всички 

средства; наред с това настойчиво приканва националните и международните 

заинтересовани страни и особено НПО, които получават финансиране от ЕС за 

предоставяне на специализирани услуги на такива деца, да предприемат действия, когато 

това е необходимо, под ръководството на националните органи на държавата, в която 

развиват дейност, и в сътрудничество с тях, с цел да предоставят на непридружените 

ненавършили пълнолетие лица, в съответствие с необходимите стандарти, възможно 

най-добри условия на приемане; счита, че освен това Комисията следва да прикани 

държавите членки да включат като приоритетен въпрос в своите програми за 

преместване непридружените ненавършили пълнолетие лица; 

37. препоръчва създаването в държавите членки на центрове за подпомагане на 

семейства, които да предоставят широко обхватни консултации с международни и 
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интердисциплинарни екипи от адвокати, социални работници, медиатори и психолози за 

мобилните семейства в ЕС, които се нуждаят от помощ при сътрудничеството си със 

социалните служби; призовава Комисията да предоставя финансиране на НПО, 

предлагащи практическа подкрепа на мобилни семейства, които се възползват от правата 

си, произтичащи от гражданството на Съюза; 

38. препоръчва да се запазят всички петиции, чиито въпроси се нуждаят от 

допълнително изясняване и във връзка с това призовава Комисията и държавите членки 

да увеличат усилията си, за да е възможно всички срещани проблеми да бъдат 

разрешавани по-ефективно и съответно окончателно; 
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Дейности на работната група по въпросите, свързани с 

благосъстоянието на децата 

Мнение на малцинството, представено от EPP и ALDE 

 
Семейството е основополагаща институция и главната среда, в която се осъществяват 

растежът и благосъстоянието на децата. Защитата на висшите интереси на децата и на 

правото им на семеен живот, особено в контекста на свободата на движение на 

европейските граждани, е приоритет за групите на EPP и ALDE.  

 

Предвид на това, че семейното право е в изключителната компетентност на държавите 

членки, социалните институции за благосъстояние, съдилищата по семейни дела и 

другите компетентни публични органи трябва да поставят висшите интереси на детето в 

центъра на всяко взето от тях решение или мярка.  

 

Ето защо, в съответствие с резолюцията на Европейския парламент относно защита на 

най-добрия интерес на детето в ЕС въз основа на петициите, институциите на ЕС и 

държавите членки следва да насърчават трансграничното сътрудничество по въпросите 

на семейството, да предлагат обучения за съдии и други специалисти и да предоставят 

информация за правната помощ и за адвокати, работещи с повече от един език. 

Посолствата и консулските служби трябва да бъдат уведомявани за започването на всяка 

процедура по полагане на грижи за деца, в която участват техни граждани.  

 

В заключение, EPP и ALDE силно подкрепят спазването от страна на комисията по 

петиции на правото на засегнатите лица случаите им да бъдат разгледани 

безпристрастно, справедливо и в разумен срок1. Изразяваме обаче съжаление поради 

това, че работната група отложи разглеждането на тези петиции и не изготви 

заключения въз основа на изслушвания на всички компетентни участващи 

заинтересовани лица, и се концентрира главно върху родителските права, а не толкова 

върху въпроса за благосъстоянието на децата. 

                                                 
1 Член 24 от Хартата на основните права на ЕС: 



 

PE601.177v05-00 24/84 CR\1141947BG.docx 

BG 

ПОИМЕННО ОКОНЧАТЕЛНО ГЛАСУВАНЕ ВЪВ ВОДЕЩАТА КОМИСИЯ  

 

17 + 

ECR 

EFDD 

ENF 

GUE/NGL 

S&D 
 

VERTS/ALE 

Krupa Urszula 

Eleonora Evi, D'Amato Rosa  

Laurenţiu Rebega,  

Albiol Guzmán,, Kuneva Kostadinka, Ángela Vallina,  

Cabezón Ruiz Soledad, Cozzolino Andrea, Geringer de Oedenberg Lidia Joanna, Martin Edouard, Mizzi 
Marlene, Moisă Sorin, Rozière Virginie, 

Margrete Auken, Šoltes Igor, Tatjana Ždanoka 

 

13 - 

ALDE 

ECR 

PPE 
 

S&D 

Cecilia Wikström, Toom Yana 

Hannan Daniel 

Becker Heinz K., Csáky Pál, Estaràs Ferragut Rosa, Jahr Peter,Roberta Metsola, Pitera Julia ,Preda Cristian 
Dan, Wałęsa Jarosław ,Wieland Rainer  

Preuß Gabriele 

 

 0 

  

 

Легенда на използваните знаци: 

+ : „за“ 

- : „против“ 

0 : „въздържал се“ 



 

CR\1141947BG.docx 25/84 PE601.177v05-00 

 BG 

Annex 1 

Abstracts of the Debate following the oral questions on “protecting the best interest of 

the child in Europe. 

Jeanine Hennis-Plasschaert, President-in-Office of the Council. – Mr President, Madam 

Commissioner, honourable Members, many thanks to Cecilia Wikström for the very kind 

words. I would like to recall the importance the Presidency attaches to the work on civil law, in 

particular on family matters and e-Justice solutions, and I take this opportunity to thank the 

Chairs of the Committee on Legal Affairs and the Committee on Petitions, Svoboda Pavel, and 

of course my former colleague Cecilia Wikström. I thank them for coming with these questions 

and ideas to complement the EU message already in place to protect the best interests of the 

child in cross-border situations. 

On adoption: as you know the issue of adoption of children is a matter which is not regulated 

at EU level but by national laws and by some international conventions, particularly the Hague 

Convention of 1993, to which all EU Member States are parties. This Convention aims at 

protecting adopted children in their countries, if possible by offering them a home in those 

countries. It provides for cooperation between the authorities of the different States. The 

Council may adopt measures concerning family law with cross-border implications 

following Article 81.3 of the Treaty, including in the field of adoption – but only on the 

basis of a proposal from the Commission. 

 

On welfare and child poverty: concerning the issue of the welfare of children, I would like to 

say a few words on the fight against poverty, which is a complex reality affecting many children 

unfortunately. The fight against poverty is one of the objectives of the Europe 2020 strategy 

and it is also one of the Presidency’s priorities. Working closely with the Social Protection 

Committee, the Presidency has therefore tabled Council Conclusions on an integrated approach 

for combating poverty and social inclusion. In this document, which is to be adopted in June, 

the Council encourages Member States to address child poverty and promote children’s 

wellbeing through integrated strategies in accordance with the Commission recommendation 

‘Investing in children’. The Council also invites Member States to intensify the exchange 

of knowledge, experiences and best practices in this field. Let me mention in particular the 

Roma children because, yes, we must also continue to address other longstanding challenges in 

addition to the situation faced by Roma children, and I thank the European Parliament for 

keeping this issue on the EU agenda, including on International Roma Day earlier this month, 

on 8 April to be precise. 

As regards mediation, the EU has put in place the 2008 Mediation Directive, which aims at 

facilitating access to alternative dispute resolution. It promotes the amicable settlement of 

disputes by encouraging the use of mediation and by ensuring a balanced relationship between 

mediation and judicial proceedings. Moreover, the Brussels IIa Regulation foresees mediation 

as one of the functions of cooperation between central authorities in matters of parental 

responsibility. There is common understanding in Council that the revision of Brussels IIa is a 

topic of great importance and, to be honest, it is about time. 

On e-Justice, on improving access to information in the justice field: you know that the e-Justice 

Portal was launched in 2010 in collaboration with the Commission and the Member States. The 

Council’s Second Action Plan on e-Justice stresses that information relating to minors should 

be included in the e-Justice Portal. A specific expert group is now examining the ways to 

expand information on minors already available on the Portal, and your specific question 

relating to adoption procedures could indeed be considered in this context. 
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In closing, I wish to say that the Council awaits with great interest the Commission proposal 

amending the Brussels IIa Regulation, as this is the cornerstone of EU judicial cooperation in 

matrimonial matters and matters of parental responsibility. 

 

Věra Jourová, Member of the Commission. – Mr President, I would like to thank the 

Committee on Legal Affairs (JURI) and the Committee on Petitions (PETI) for organising this 

debate which I very much welcome. As has been said several times already, the Brussels IIa 

Regulation is an extremely important piece of legislation for many families in Europe. It has 

been applied for ten years and has proved to be very useful, but the time has come to review it. 

The Commission intends to come forward with a proposal late June this year. 

Our assessment is that the Brussels IIa Regulation works overall well with regard to 

matrimonial matters. We do not envisage, at this stage, the need to revise it in this respect. On 

the other hand, there is clear evidence for the urgent need to revise the regulation as regards 

parental responsibility aspects. Parliament, better than anyone, is aware of numerous cross-

border cases in which the judicial cooperation based on this regulation is not fast enough, to 

say the least. Children end up being hostage of lengthy legal disputes. The mechanisms put in 

place by the Brussels IIa Regulation have helped in determining parental responsibility or 

settling child abduction cases, but we have to take additional steps.  

I intend to further clarify the rules on parental responsibility, to improve the enforcement 

of judicial decisions, to speed up the procedures and make sure that the best interests of 

the child are of primary consideration and effectively protected. More concretely we are 

considering measures on the following aspects. Firstly, to speed up the return procedure. 

There are still far too many child abduction cases in which parents with an enforceable return 

order are stuck in lengthy proceedings. Abducted children must be returned swiftly as passing 

of time can have irreversible consequences for the relationship with their parents. Evidence 

shows that in those Member States with specialised courts the return procedure can be much 

smoother and quicker. 

Secondly, to see whether the existing exequatur procedure is still needed and to define the 

grounds for refusal of the enforcement of judgements. It is unacceptable that currently a 

parent can be left without any possibility to see his or her child for years due to delays in the 

enforcement of judgments. 

Thirdly, to increase judicial cooperation and mutual trust between Member States, for 

example when it comes to the specificity of family proceedings.  

Fourthly, to smoothen the differences in national rules governing the hearing of the child. 

Too often these rules are invoked to refuse a judgement from another Member State. I am 

convinced that while acknowledging different legal traditions we can – and must – do better to 

respect the child’s right to be heard. Finally, to improve the cooperation between national 

authorities with responsibility for child protection or parental responsibility matters. We need 

a strong network of these authorities to help parents in enforcing their parental rights abroad.  

 

Besides these key changes to the Brussels IIa Regulation, we will also continue our awareness 

raising activities, targeting also child welfare and consular authorities. This is duly 

reflected in our funding priorities and calls for proposals.  

To conclude, let me refer to the aspects related to adoptions. The Brussels IIa Regulation does 

not cover these aspects. The functioning of child protection and welfare services is governed 

by national law. The Commission has thoroughly examined the numerous petitions concerning 

adoptions without parental consent that you have recently received. None of them fall into the 

remit of EU law. However, the Commission is contributing to the elaboration of a common 
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understanding of how the rights of the child can best be protected and promoted. For 

instance, let me point to the Ten Principles on integrated child protection systems, which 

were debated in the last European Forum on the Rights of the Child and which are also 

mentioned in your draft resolution.  

 

We will continue to support Member States in implementing a child rights—based approach 

and I know that you also, through dialogue and awareness raising, can have a real impact on 

improving the situation on this very important matter. I am looking forward to our close 

cooperation on these files, in the best interest of children and for the benefit of families in 

Europe. 
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Annex 2 

Petitions related to Denmark:  

A. list of petitions,  

B: intervention of Ms Pia Deleuran, 

C. working document on the FFV, see link:  

http://www.europarl.europa.eu/committees/en/peti/working-documents.html 

Annex 2A 

Number TitleA 
 

Language Con. 
Countries 

0954-12 by V. A. (Italian), on alleged treatment in 
violation of human rights by the Danish 
authorities 

 English Denmark,  

0963-12 by M. K. D. A.-A. (Filipino), on her 
unsustainable situation in Denmark 

 English Denmark,  

0964-12 by F. I. (Italian), on lack of contact with his 
daughter living in Denmark 

 Italian Denmark,  

0965-12 by A. K. (Polish), on alleged medical 
negligence in connection with the treatment 
of her daughter and her problems with the 
child’s Danish father 

 Polish Denmark,  

1078-12 by M. W.r (Austrian), on the dispute over 
her child's abduction and on the 
enforcement of the Hague Agreement by 
Denmark 

 German Denmark, 
Austria,  

1891-12 by O. J. (Russian) concerning human rights 
infringements by the Danish authorities 

 English Denmark,  

1945-12 by A. N. (Danish), on a violation of her 
human rights and those of her children 

 English Denmark,  

0107-13 by H. A. (Icelandic), on violations of the 
human rights of non-Danish parents in 
custody and abduction cases in Denmark 

 English Denmark,  

0108-13 by S. C. W. (Danish), on violations of the 
human rights of non-Danish parents in 
custody and abduction cases in Denmark 

 English Denmark,  

0939-13 by K. M. (US), on a custody dispute in 
Denmark 

 English Denmark,  

0944-13 by B. T. (Danish), on shared custody in 
Austria and Denmark 

 Danish Denmark,  

1036-13 by H. B. M. (Danish) concerning her 
struggle to protect her child against her 
violent ex-partner 

 Danish Denmark,  

http://www.europarl.europa.eu/committees/en/peti/working-documents.html
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1234-13 by M. M. (Danish) on an alleged breach of 
human rights, including children’s rights, in 
Denmark 

 Danish Denmark,  

1235-13 by M. E. L. (Danish) on action by the 
Danish authorities with regard to her family 
and her child 

 Danish Denmark,  

1398-13 by A.R. (Danish) on human rights violations 
against her children and herself 

 English Denmark,  

1547-13 by L. E. (Danish) on human rights violations 
on her and her children in Denmark 

 English Denmark,  

1564-13 by B. S. W. (Danish) on violations of 
children’s rights, parents’ rights, mothers’ 
rights and human rights in Denmark 

 English Denmark,  

1630-13 by B. H. (Danish) on violence against her 
child 

 Danish Denmark,  

1656-13 by K. H. (Danish) on the right of her child 
being heard and protected under the UN 
Convention on the rights of the child 

 English Denmark,  

1797-13 by C. V. (Danish) on violations of the UN 
Convention on the rights of the child and 
other human rights conventions in Denmark 

 Danish Denmark,  

1802-13 by S. L. (Danish), on protecting her 
daughter 

 English Denmark,  

1940-13 by T. D. (Danish) on the way in which the 
Danish authorities deal with custody cases 

 Danish Denmark,  

1955-13 by L.L.T. (Danish) on removal of her three 
children 

 Danish Denmark,  

2127-13 by B. S. W. (Danish) on violations of 
children's rights, parents' rights, mothers' 
rights and human rights in Denmark 

 Danish Denmark,  

2166-13 by M. O. (Honduras) on alleged 
discrimination and persecution in Denmark 

 Spanish Denmark,  

2296-13 by B.S.W. (Danish), on discrimination 
practised by the welfare officers, child 
psychologists, city council and courts of law 
in Denmark 

 English Denmark,  

2636-13  by T. R. A. (Danish) on the actions of the 
youth care authorities in Denmark 

 English Denmark,  

2790-13  by B. H. (Danish), on the Danish 
authorities’ infringement of a child’s rights. 

 Danish Denmark,  

1140-14 by H. J. (Danish), on the rights of children in 
Denmark and Sweden. 

 Danish Denmark, 
Sweden,  

2434-14 by R. H.-C. (Swedish), on behalf of the 
Nordic Committee for Human Rights 
(NKMR) on a report on child custody in 
Denmark, Finland, Norway and Sweden 

 English Denmark, 
Sweden, 
Norway, 
Finland,  
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Annex 2 B 

PETI Working group on Child Welfare Issues 

Meeting on petitions against the Danish child custody proceedings  

 

Contribution of Pia Deleuran, Danish lawyer and mediator.  

Mrs Deleuran concentrated on the main shortcomings of the Danish Act on Parental 

Responsibility ( Forældreansvarsloven 2007), revised in 2012 and accompanied by the so called 

“Divorce-packages 1”, entered into force in October 2015, which contains a regulation on the 

birth parents obligations in case of conflict related to their children.  

The Danish line focuses on getting the parents to negotiate an agreement about their children 

custody and the visitation right when their relationship or marriage breaks up (even if the 

parents have never lived together if the child is a product of a donor or a criminal act). It is 

aimed to support both parents in a mediation process and to offer more equality between 

mothers and fathers.  

Before this agreement a first round of mediation is supposed to establish the interim visitation 

rights. This right of visitation is aimed at enabling the child to have contact with both parents 

and is decided without a full investigation about the problems and the cause of the conflict 

between the parents.  

Regarding custody the law has set up share custody as a ground rule (even for breast-feed 

babies).  

 The original aim of this legislation was to help people getting into a dialogue and to set a future 

oriented system. The use of mediation within the administrative body called State 

Administration (Statsforvaltningen) to deal with custody, the set-up of the habitual residence 

of the child and the visitation rights is mandatory. This system is called “one-entrance”. All 

cases in family matters are dealt with in this institution as a first step.  

The concept of the best interests of child has been redefined as a single issue: being in contact 

with both parents. The law focuses on the future with no holistic approach of the history of the 

family and the global well-being of the child. Pia Deleuran considers that the system does not 

offer a sufficient protection to a child confronted to an abusive parent and insists too much on 

the right of the child to be in contact with both parents (this focus is mentioned in the 

instructions to the social workers involved as child experts in a mediation/negotiation 

procedure). She mentioned a case she has to deal with where the State Administration, in its 

own initiative, tried to establish contact between a child and one of the parents who has not 

shown any interest in visitation and has been accused of being violent towards the child. 

Pia Deleuran particularly insists on the following issues:  

- the mediation and the following decisions are undertaken without any screening of the whole 

situation and the history of the family. Therefore there might be cases of domestic violence 

where the victim is forced to face and deal with the aggressor. She adds that the system 

sometimes leads to cases of child abduction by the parent who has been victim of violence or 

tries to protect the child from abuse or violence and does not want to be confronted to the author 

of these mistreatments outside of a court. It seems that no consideration is given to the possible 

consequences of the violence against the mother on the well-being of the child. This is in breach 

with the Istanbul Convention, ratified by Denmark, which states in its article 31.1 that “Parties 

shall take the necessary legislative or other measures to ensure that, in the determination of 

custody and visitation rights of children, incidents of violence covered by the scope of this 

Convention are taken into account” and in its Article 48.1 that “Parties shall take the necessary 

legislative or other measures to prohibit mandatory alternative dispute resolution processes, 

including mediation and conciliation, in relation to all forms of violence covered by the scope 
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of this Convention.” 

- the new regulation is long and detailed but there no legal aid available as long as the case is 

in front of the administrative body.  

- In case of disagreement after the mediation phase, only custody cases and residence questions 

can be sent to court. Sending the case to court is done by the State Administration and not by 

the lawyers. This has as a consequence that some cases do not get access to the court system. 

Visitation arrangements can never be dealt in front of a court. It must also be noted that when 

the cases are dealt with in the State Administration parents do not speak under oath, as in court 

settings. 

- Visitation can only be refused if it is proved that the contact with a parent is the cause of the 

child's troubles/suffering. However, since there is no possibility to have witnesses involved in 

the proceedings, it is very difficult for the other parent to prove an abusive or violent situation. 

According to Pia Deleuran it could be considered as a breach to the right for a fair trial. 

 

If a parent refuses to negotiate it can be seen as lack of parental skills and ability and sanctioned 

so that the custody and the residence of the baby, toddler or child is given to the other parent – 

even though that parent is unknown to the child and has no emotional bond with him/her. 

Pia Deleuran considers that the offer of free mediation is a very good instrument in family 

matters but it has to be voluntary. She adds that the counselling and advice from a child expert 

is helpful to many families who are in a break up situation. In some cases judicial proceedings 

in front a court are necessary and parents should have access to judicial proceedings when 

needed.  

No member of the Danish Parliament had voted against these legal instruments and there was 

no opposition manifested among lawyers or child-experts. The Danish Ombudsman when 

seized about this sever problems in the State Administration replied that this legislation needed 

time to be efficiently implemented. However, data show that there is an increasing number of 

cases where parents are in highly conflictual situations about the child custody and visitation 

rights.  

Pia Deleuran considers that situations of domestic violence and abuses have been 

underestimated by the legislator and the public services. The official webpages do not provide 

information on these issues and translation in other languages than Danish can hardly be found. 

Pia Deleuran also quoted the communication n° 46/2012 published in March 2016 where the 

CEDAW recommends to Denmark to:  

"ii) Review and amend the Act on Parental Responsibility so as to ensure that (a) the 

requirement to consider the child’s best interests as a primary consideration in all actions or 

decisions that concern him or her, both in the public and private sphere, is reflected both as a 

substantive right and as a rule of procedure, and (b) that the “best interests of the child” principle 

apply to all administrative and judicial proceedings, whether staffed by professional judges or 

lay persons or other officials in all procedures concerning children, including conciliation, 

mediation and arbitration processes; 

iii) Develop legal principles which fully respect the rule of law, and ensure that the justice 

system provides for a robust and effective appellate system in order to correct both legal and 

factual errors, especially in custody cases and the determination and assessment of the principle 

of the best interests of the child;  

iv) Conduct a comprehensive review based on research of Danish custody law and the Act on 

Parental Responsibility, in particular assessing its impact on foreign parents, especially foreign 

mothers;  

v) Combat all negative attitudes and stereotypes which foster intersecting forms of 

discrimination against women, especially mothers of foreign nationality and ensure the full 
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realization of the rights of their children to have their best interests assessed and taken as a 

primary consideration in all decisions;  

vi) Design specialized and mandatory training programmes for judges , prosecutors and lawyers 

as well as other professionals involved in administrative and judicial proceedings on the 

dynamics of violence against women, custody and visitation rights and the “best interests of the 

child” principle, non-discrimination against foreign nationals as well as gender stereotypes in 

order to equip them with the necessary knowledge and skills to discharge their duties in 

conformity with the State party’s international obligations. In accordance with article 7 (4), the 

State party shall give due consideration to the views of the Committee, together with its 

recommendations, and shall submit to the Committee, within six months, a written response, 

including any information on any action taken in the light of the views and recommendations 

of the Committee. The State party is also requested to publish the Committee’s views and 

recommendations and to have them translated into Danish and widely disseminated in order to 

reach all relevant sectors of society.” 

Pia Deleuran concluded by reminding that this system was originally envisaged as an 

experiment and that in view of the results it should be reviewed in order to ensure a better 

protection of children's rights and equal legal guarantees for both parents in front of a court 

when necessary.  

She finally informed the members that GREVIO, the monitoring instrument mentioned in The 

Istanbul Convention, will be contacted and informed about the situation so that an investigation 

can be launched on the situation in Denmark regarding the necessary protection of children. 
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Annex 3 
Petitions related to UK:  

A. List of petitions; 

B. Study on non-consensual adoptions in UK, see link:  

(http://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2015/519236/IPOL_STU%282015%2

9519236_EN.pdf)  

C. Working document on the FFV, see link: 

http://www.europarl.europa.eu/cmsdata/110842/1092729EN.pdf; 

D. Intervention of Ms. Andrea Cisarova, Director of the CIPS in Slovakia 

Annex 3 A 
Number Title Language Con. Countries 

1847-13 by E. L.-S. (Dutch), on religious and ethnic 
discrimination against a child by the British 
authorities 

English United Kingdom,  

2468-13 by R. F. (British), on the practice of forced 
adoptions in the United Kingdom. 

English United Kingdom,  

2546-13 by A. B. (Lithuanian), on her son, who has 
been taken into care 

English United Kingdom, 
Lithuania,  

0063-14  by J. I. (Lithuanian), on behalf of her 
daughter, on child welfare in the UK 

Lithuanian United Kingdom, 
Lithuania,  

0344-14  by M. P. (Bulgarian), on the supposed 
violation by the British authorities of the 
fundamental rights of a Bulgarian family 
relating to the custody rights over a minor 

English Bulgaria, United 
Kingdom,  

0448-14  by V. S. (Bulgarian) on the return of her 
daughter to the biological mother 

English Bulgaria, United 
Kingdom,  

1638-14 by S. G. (Latvian) on the role of social 
services in children-related cases, in the UK 

English Latvia, United 
Kingdom,  

0195-15 by M. E. (French) on the taking of her 
children by British social services 

French United Kingdom,  

0764-15 by I. F. (Estonian) on the forced adoption of 
a new-born Estonian national in the UK 

English Estonia, United 
Kingdom,  

1392-14 by C. K.-B. (German), on the return of her 
childen to Germany 

German Germany, United 
Kingdom,  

2813-13  by M. B.-H. (British) on the decisions made 
by the UK social services regarding her son 

English United Kingdom,  

2542-13 by D.S. (British), on Forced adoptions English United Kingdom,  
2473-13 by A. A. (Lithuanian) on alleged 

discrimination by UK authorities on the 
grounds of ethnicity, religion and language 
and violation of the European Convention on 
Human Rights 

English United Kingdom,  

2498-13 by B. G. (United Kingdom), on the removal of 
her children by social services 

Polish United Kingdom,  

http://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2015/519236/IPOL_STU%282015%29519236_EN.pdf
http://www.europarl.europa.eu/RegData/etudes/STUD/2015/519236/IPOL_STU%282015%29519236_EN.pdf
http://www.europarl.europa.eu/cmsdata/110842/1092729EN.pdf
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2287-13 by A. A. (Lithuanian), on alleged 
discrimination by UK authorities on the 
grounds of ethnicity, religion and language 
and violation of the European Convention on 
Human Rights 

English United Kingdom,  

1707-13 by S. K. M. (German), on behalf of 
Association of McKenzie Friends, on 
Abolition of Adoptions without Parental 
Confirm (forced adoption) over 2500 
supporters. 

English United Kingdom,  

0030-16 by K.C. (British) on litigation with the social 
authorities in Nottingham, UK 

English United Kingdom,  
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Annex 3D 

 

Intervention of Mrs Andrea Cisarova, Director of the CIPS, Slovakian Centre for 

International Legal Protection of Children, Central Authority for Slovakia. 

 

The Centre is entitled to request information from competent local social authorities on a minor 

who is a citizen of the Slovak Republic or one of whose parents is a citizen of the Slovak 

Republic and who is subject to measures related to the removal of a child and its placement in 

a substitute care. The social authorities are entitled to contact the Centre directly regarding a 

child who is subject to measures connected with the removal of a child and its placement in a 

substitute care. The social authorities shall provide the Centre with information on the minor 

and its parents (name, surname, date of birth, last known address in the Slovak Republic) and 

detailed particulars of the case (in particular, the reason why is the child subject to social or 

legal protection and details of planned procedure in the case). Centre proceeds under Council 

Regulation (EC) No 2201/2003 in order to obtain assessment on social conditions of relatives 

of child, who could possibly take care of the child. To obtain this information it is necessary to 

request the particular and certain authorities responsible for preparing the assessments.  

Successfully solved cases- the case of the minor children Boor 

One of the milestones in the life of the Centre was the case of the minor children Boor, in which 

the UK court allowed the Centre to join the ongoing court proceeding as a third party. Some 

facts about this case: In the case of the children Boor, where care and placement order as well 

a residence order were issued in respect of the minor children: Martin and Samuel, because 

Martin was examined at a hospital and had various bruises and scratches identified on his body. 

Mother has been unable to provide an explanation for the injuries. The Local Authority, Surrey 

County Council issued proceedings on 7th July 2010 and seeks Care Orders. On May 30, 2012 

the final hearing took place before the competent court. The court entrusted the minors to the 

care of Surrey County Council. In the proceedings, the judge failed to consider the opinion of 

the Slovak psychologist concerning the ability of Mrs Študencová (grandmother) to take care 

of the children and relied exclusively on the opinion of the English psychologist and authorities. 

The court on 29th of May 2012 denied the grandmothers application and decided to place the 

children at foster family in the UK. On 13th of September 2012 the Centre submitted an 

intervention to the Civil Appeals Office, which on the 14th of September was accepted and 

allowed the Centre to be a third party in the proceedings. The children were at the end 

repatriated to Slovakia. It was a very important achievement, because from then the Centre is 

able to affect the court proceedings regarding the Slovak children removed from the care of 

their parents and it’s able to help the applicants to get them back to their care or place them in 

the care of their relatives. After the Centre successfully solved the case of Boor children they 

started to prepare a) submissions, b) written statements and c) interventions in order to be able 

to influence the court proceedings in the UK. These documents are prepared by the director of 

the Centre and their aim is to represent the opinion of the Slovak social services and offer 

different solutions to the UK authorities. These different solutions could be: a) transfer of 

proceedings to the Slovak court, which is better placed to decide the case according to the art. 

15 of the Council Regulation (EC) No 2201/2003 or b) entrust the child to the care of relatives 

living in Slovakia, who are able to take care of the child. The Centre always believes that the 

UK court will choose the best option and will decide in the best interest of the child.  

Memorandum of understanding- activities of the Centre 

One of the most important activities of the Centre is a process of negotiating and signing 

bilateral agreements between the local authorities of UK and the Centre as Central Authority of 
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Slovak Republic. These agreements are called Memorandum of Understanding and their aim is 

to ensure the fast and smooth communication between the Slovak Central Authority and the 

local authorities of the UK in the cases involving minor Slovak citizens. These agreements are 

based on the Articles 55 and 56 of the Council Regulation (EC) No 2201/2003 (Brussels II a). 

Currently the Centre was able to establish cooperation with two local authorities from the UK. 

The first Memorandum of understanding was signed with Peterborough City Council on the 

19th of November in 2015 in Peterborough. The main goal of this Memorandum of 

Understanding is to assist the Centre and Peterborough City Council in England to a) ensure 

cross border co-operation in children cases and to strengthen co-operation; b) gain an 

understanding of procedures in each jurisdiction and communicate information on national laws 

and procedures; c) establish practical arrangements for assessments and return of children. It is 

very important to inform immediately the Slovak Central Authority about the removal of the 

children, who are Slovak citizens from their parents care at the territory of the UK. In these 

cases it’s not possible for the children to remain with their birth parents and or extended family 

and in most of the cases they are entrusted to the care of the local authorities and foster families.  

The second Memorandum of Understanding was signed on the 23th of March 2016 with Derby 

City Council and its content is very similar to the first memorandum. The most important is the 

question of placement of the children (Slovak citizens) at the territory of the UK after their 

removal from their parents care and their repatriation to Slovak Republic. At the moment the 

Centre is negotiating with other local authorities from the territories where the most of the 

Slovak citizens are working and living in the UK. These local authorities are the following: 

Sheffield City Council, Manchester City Council, Newcastle City Council, Bradford City 

Council, Birmingham City Council, etc. 
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Annex 4 
Petitions related to Germany (Jugendamt):  

A. List of petitions;  

B. Working document on the FFV to Berlin, see link: 

(http://www.europarl.europa.eu/meetdocs/2009_2014/documents/peti/dt/906/906407/906407e

n.pdf);  

C. Interventions of: Ms Marinella Colombo, Italian journalist and author, Mr. Francesco 

Trapella, Italian lawyer, Maître Muriel Bodin, French lawyer; 

D. Summary of the intervention of a Jugendamt representative in PETI Committee meeting; E. 

Letter to the German authorities and reply. 

 

Annex 4A 

 

 

Number Title  Language Con. Countries 

0128-07 by T. P. (German) on arbitrary measures 
taken by the German child and youth 
welfare office (Jugendamt) 

 German   

0760-11 by R. G. T. (Columbian), on abusive 
measures taken by the German Office for 
Children and Young People (Jugendamt) 

 Spanish Germany,  

1372-11 by M. G. (Polish), on behalf of the 
International Association against 
Discrimination against Children in 
Germany’, on the ban on the use of Polish 
in connection with supervised contact 
(Jugendamt) 

 Polish Germany,  

0477-12 by M. K.S. (Polish) on her protest against 
the German youth welfare office 
(Jugendamt) and the German family 
courts’ decisions 

 German Germany,  

0520-12 by I. M. (German), concerning the German 
youth welfare office (Jugendamt) 

 German Germany,  

0526-12 by H. S. (German), on the removal of her 
son from home (Jugendamt) 

 German Germany,  

0531-12 by M. A. S. (Italian), on the placement of 
her son with his grandmother (Jugendamt) 

 Spanish Germany,  

0560-12 by G. J. (German), on the neglect of 
children in care homes and children’s 
homes and the responsibility of the 
German youth welfare office (Jugendamt) 

 German Germany,  

http://www.europarl.europa.eu/meetdocs/2009_2014/documents/peti/dt/906/906407/906407en.pdf
http://www.europarl.europa.eu/meetdocs/2009_2014/documents/peti/dt/906/906407/906407en.pdf
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0979-12 by L. G. (French), on the Jugendamt in 
Germany, on its operating methods and 
the discriminatory nature of its 
administrative measures 

 French France, 
Germany,  

0984-12 by A. J. (French), on the respect of the 
rights of parents in Germany in relation to 
the operating methods of the Jugendamt 
institution 

 French France, 
Germany,  

1060-12 by L. G. (French), on alleged discrimination 
against foreign parents in Germany’s law 
and by German courts with regard to 
parental authority over children born to 
spouses of different nationalities 
(Jugendamt) 

 French Germany,  

1278-12 by M. N. (German) concerning the 
Jugendamt (Youth Authority) and 
compliance with legal judgments under 
German family law 

 German Germany,  

1871-12 by A. H. (German) concerning the German 
Youth Office (Jugendamt) and recognition 
of judgments in the field of German family 
law 

 German Germany,  

1901-12 by P. F. (French) concerning the German 
Youth Office (Jugendamt)  

 French Germany,  

0049-13 by P. R. (French) on custody of his children 
(Jugendamt)  

 French Germany,  

0059-13 by M. M. (German), on the German 
Jugendamt (Youth Welfare Service) 

 German Germany,  

0460-13 by L. M. (Italian), on discrimination against 
foreign parents in Germany (Jugendamt)  

 Italian Germany,  

0515-13 by D. T. (Czech), on Jugendamt in 
Germany 

 Czech Germany,  

0624-13 by A. O. (Romanian) concerning the 
recognition of custody rulings in the 
European Union and compliance therewith 
(Jugendamt)  

 English Germany,  

0643-13 by E. O. (German) on the conduct of the 
Jugendamt in Darmstadt 

 German Germany,  

1784-13 by L. S. G. (French) on abuse of the EAW 
in the family matters and abandonment of 
family because of alleged non-payment of 
alimony or maintenance advances 

 French France/Germany 

2317-13 by L. R. (Croatian), on the taking into care 
of her son by the Jugendamt [Youth 
Office] 

 German Germany,  

2426-13 by L. P. (Italian) on the Jugendamt in 
Germany (Beistandschaft) 

 Italian  Germany 
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0007-14  by M. A. (Polish), on the actions of the 
Jugendamt Kleve (youth welfare office in 
Kleve, Germany) 

 German Germany,  

1158-14 by A. R. (German), and one co-signatory, 
on the German Youth Authority 
(Jugendamt) 

 German Germany,  

1720-14 by T. H. (German) on the right to visit her 
daughter 

 French Germany, 
France,  

0204-15 by B. M. P.-M. (Polish) on the German 
"Jugendamt" (Youth Office) 

 German Germany,  

0509-15 by P. T. (Italian) on the Jugendamt and 
breaches of the right to parenthood in 
Germany 

 Italian Germany,  

1220-15 by R. P-I. (Italian) on the performance of 
the German Jugendamt 

 Italian Germany,  

1378-15 by R. P-I. (Italian) on the performance of 
the German Youth Welfare Office 
(“Jugendamt”) 

 Italian Germany,  

1425-15 by C.J. (French) on the non-recognition by 
the German administrative (Jugendamt) 
and judiciary authorities of a judgment 
made in France 

 French Germany,  

0459-16  by A. J. Petition contre le detournement et 
la distorsion du reglement europeen 
4/2009 et des conventions internationales, 
systematiquement mis en œuvre au sein 
des tribunaux de la famille en allemagne 

 French Germany,  

1021-16 by K.B. (French) on the change of family 
name of binational children 

 French Germany 
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Annex 4C 

Interventions of: Mr. Francesco Trapella, Italian lawyer, Maître Muriel Bodin, French lawyer 

and Ms Marinella Colombo, Italian journalist and author. 

 

THE DEFINITION OF EUROPEAN PUBLIC ORDER AS A USABILITY PARAMETER FOR EVIDENCE IN 

CRIMINAL PROCEDURES ON CRIMES IN THE FAMILIAL DOMAIN* 

Francesco Trapella – Head of Research in Public Law (Tor Vergata University, Rome) and 

Research Associate in criminal procedure, University of Ferrara. 

1. EUROPEAN PUBLIC ORDER 

To delineate the subject of this document, we must first define European public order. In 1995, in 

the LOZIDOU judgment, the European Court of Human Rights stated that the European Convention 

on Human Rights is an instrument of European public order1. This notion therefore demonstrates 

the recovery of the universality of moral values, which was shattered when the principle of national 

sovereignty was confirmed by the construction of barriers of national autarky. The convention 

brought about public order in the area of 
o 

fundamental rights: it would be meaningless if its implementation was influenced by national 

particularisms2 and it therefore cannot be interpreted in a different way in each Member State. 

Thus, as Caroline Picheral said, taking up Frédéric Sudre’s definition, European public order is a 

‘functional legal category responsible for the democratic values and liberal economic values 

necessary for European integration’3. 

When one talks about fundamental rights, one refers to ‘“the rights which are actually 

declared and protected before a court’, which are guaranteed by internal constitutional rights, the 

European Convention on Human Rights or the Charter of Fundamental Rights”’4. European public 

order is also defined by EU law: the treaties and secondary law. Before the Treaty of Lisbon, the 

Court of Justice often relied on the European Convention on Human Rights, as it expresses a 

common tradition in European countries. Since the Nice Charter in 2000, the fundamental rights 

which it provides for can be invoked before a European judge: a Court of Justice judgment from 

2006 appeared to add the Nice Charter to the sources of law in the Union. In 2009, the Treaty of 

Lisbon confirmed this. Lastly, the Court of Justice opinion 2/13 of 18 December 2014 stated that 

‘The agreement on the accession of the European Union to the European Convention for the 

Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms is not compatible with Article 6(2) TEU 

or with Protocol (No 8) relating to Article 6(2) of the Treaty on European Union on the accession 

of the Union to the European Convention on the Protection of Human Rights and Fundamental 

Freedoms’. There are two systems for the protection of fundamental rights: on the one hand, the 

European Convention on Fundamental Rights and, on the other hand, the Nice Charter5. 

Our brief overview has shown that there are two sources of European public order: the 

                                                 
1 ECHR, 23 March 1995, Lozidou c/ Turquie, req. 15318/89, point 93. 
2  S. Lonati,Metodi d'interpretazione della Corte edu e equoprocesso, Giur. cost., 2015, p. 253. 
3 C. Picheral, L’ordre public européen: Droit communautaire et droit européen des droits de l’homme, La 

Documentation Française, 2001, p. 4. 
4 S. Nadaud, Codifier le droit civil européen, Larcier, 2008, p. 111, which quotes J. Andriantsimbazovina, 

Constitution européenne et droit fondamentaux, www.upmf-grenoble.fr. 
5 Before the Treaty of Lisbon, however, ‘decisions by community courts which relied on the Charter of Fundamental 

Rights were rare and only related to the CFI’: see S. Nadaud, Codifier, mentioned above, p. 112, note 550. Following 

the Treaty of Lisbon, in a judgment from 2013 (CJEU, 26 February 2013, Ãklagaren, C-617/10), the Court of Justice 

highlighted the autonomy of the Nice Charter, therefore national judges should assess whether, in a specific case, EU 

law or ECHR can be applied: the court does not offer fixed criteria. 

http://www.upmf-grenoble.fr/
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European Convention on Fundamental Rights and EU law1, and of course the national 

constitutions. 

2. THE RIGHT TO EDUCATION: NATIONAL LAWS, ECHR, ETC. 

According to Frédéric Sudre, European public order comprises eight rights, one of which is that of 

‘parents in respect of their convictions with regard to education’2: it follows that a parent’s right to 

educate their children according to their own will and that of their child to receive a full education 

comes from the concept of public order. 

It is important to understand what the word ‘education’ means. In THE 

REPUBLIC, Plato said that ‘thanks to a good education, [citizens] will grow up (12) balanced men’. 

The word actually comes from the Latin: EX-DUCO,, which means: to guide or draw out. Education 

is therefore the act of ‘taking the child out of his natural (13) state’ and ‘bringing out of him that 

which he possesses in potential’; in German the term is ERZIEHEN, formed from the verb ’ZIEHEN’, 

which means ‘to pull’: Claude Bernard said that ’ERZIEHEN’ indicates the conduct of those who 

‘pull the child that resists... To educate is therefore to struggle: an unequal struggle between child 

and adult’3. On the basis of this reflection and of European law on the subject4, in Italy, the 

legislative decree of 28 December 2013, No 154 and the law of 18 June 2015, No 1015 replaced 

the word ‘POTESTÀ’ with ‘RESPONSABILITÀ’, thus the ‘responsibility of parents’ for their children: 

one no longer has only rights and powers over the other, but also obligations and (17) duties; under 

Italian law – and European regulations – education includes all the situations which link adults and 

children by having an effect on reciprocal rights and duties. 

Article 2 of the first ECHR protocol talks about ‘the right to instruction’, but 

this should be understood as the ‘right to education’ and is therefore about the parents’ prerogative 

(18) 

for their children and the limitation of state action. On the basis of this consideration, in the 1993 

HOFFMAN judgment6, the European Court of Human Rights stated that national judges cannot 

refuse to give custody of a child to its mother on the basis of her (20) religious or philosophical 

beliefs. In the 2003 PALAU-MARTINEZ judgment, the court stressed that national judges cannot take 

a child away from its mother on the basis of abstract considerations on her religious affiliations: in 

this case, the French judge argued that ‘the educational rules imposed by Jehovah’s Witnesses on 

the children of their followers are fundamentally questionable owing to their severity, intolerance 

and the obligations imposed on the children to practise proselytism’ without specifically explaining 

the reasons why the mother, who (21) was a Jehovah’s Witness, was a danger to her child. 

 

In the legal culture of European countries – and in the case-law of the European Court of 

Human Rights – educational freedom, i.e.: A) the right of parents to direct their children towards a 

certain ethical realisation or certain moral, philosophical or religious beliefs, and B) the right of the 

child to be instructed and maintained and to grow up in a safe and formative context – are 

                                                 
1 See, for example, F. Sudre, L’apport du droit international et européen à la protection des droit fondamentaux, in 

SFDI, Droit international et droit communautaire - Perspectives actuelles, Pedone, 2000, in particular p. 181-187 and 

G. Cohen Jonathan, Aspects européens de droits fondamentaux, LGDJ, 1996, 61. 
2 F. Sudre, ’Existe-t-il un ordre public européen?’, in P. Tavernier, Quelle Europe pour les droits de l'homme?, 

Bruylant, 1996, p. 54. 
3 C. Bernard, Comment nos ministres font l’histoire. Le discours de l’instruction publique et ses procédés de 

persuasion, Presses Universitaires du Mirail, 1990, p. 221. 
4 V. Decision 2003/93/EC of the Council of 19 December 2002, authorising Member States to sign, in the interest 

of the community, the 1996 Hague Convention on jurisdiction, applicable 

law, recognition, enforcement and co-operation in respect of parental responsibility and measures for the protection of 

children. 
5 With which Italy finally ratified the 1996 Hague Convention. V. M.G. Ruo, La 

ratifica della Convenzione dell’Aja del 19 ottobre 1996, inMinorigiustizia, 2015, 4, p. 43. 
6 ECHR, 23 June 1993, Hoffman v. Austria, req. 12875/87, points 30-36. 
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fundamental rights. This freedom is a limitation to the actions of states, which cannot contradict the 

educational direction chosen by (22) the parents, unless the child is in danger. 

3 __ AND EU LAW 

The European Union includes education in its fundamental human rights. The Nice Charter, for 

example, mentions the RIGHT TO EDUCATION in Article 14: ‘everyone has the right to education’. 

This principle derives from the others expressed in Article 24: ‘Children shall have the right to such 

protection and care as is necessary for their well-being’ and ‘every child shall have the right to 

maintain on a regular basis a personal relationship and direct contact with both his or her parents, 

unless that is contrary to his or her interests’. Therefore, while parents define the pedagogical 

direction of their children and, inversely, children have the right to receive a full education, they 

also have the right to maintain contact with both of their parents, even if they are separated from 

them: this right was laid down in both Article 9(3) of the International Convention on the Rights of 

the Child and Article 4 of the European Convention on the Personal Relations of the Child of 15 

May2003 (23). 

Lastly, Article 33 of the Nice Charter protects FAMILY LIFE, which means ‘the family shall enjoy 

legal, economic and social protection’. 

The Charter safeguards human dignity and respect for physical and moral integrity (24): it 

‘does not affect in any way the right of Member States to (25) legislate in the sphere of public 

morality [and] family law’, but rather contributes to establishing a European public order. In 

addition, the European Parliament Resolution of 14 March 1984, the 1996 Hague Convention and 

Council Decision 2003/93/EC (19 December 2002) form the notion of European public order in the 

context of relationships between adults and children. 

The European Union protects the family, which becomes the main context in which an 

individual’s personality is formed: the preservation of the family under EU law is so strong that, in 

the AKRICH judgment, the Court of Justice stated that, when assessing a spouse’s request to enter 

and remain in a Member State, the authorities should take into account the law on the right to family 

life, under Article 8 ECHR, provided that the marriage is genuine1. 

The only limit to preserving the family is, of course, public order: for example, the Court 

of Justice prohibited the family of a Turkish citizen who had been accused of several crimes against 

cultural heritage from being reunited. The family is therefore an (28) inviolable context unless it 

represents a threat to public order: once again, the state cannot intervene in family life but it can 

prevent it, if: A) family members are in danger; B) family members are a danger to the community. 

The Court of Justice’s specific decision-making technique should be clarified: it refers to 

Article 8 ECHR, thus demonstrating that the concept of European public order in family law comes 

from the interaction of EU sources and the European Convention on Human Rights. The Court of 

Justice and the European Court of Human Rights protect families, children and their right to 

education. It is possible, however, for them to interpret the law differently, given the diversity of 

contexts and decision-making procedures in the two legal systems (29) 

.These differences do not detract from the theory under which the right to education for children 

and, more generally, their relationships with their parents are considered to be inviolable values, 

protected at all levels by national and European law2. 

4. Provisional conclusions 

We have spoken about European public order in a similar manner to the rushed traveller Roberto 

Bin, who touches on Venice, Florence and Rome, struggling to address all of Italy (31) 

in just a few days: we have dealt briefly with the main opinions of European judges – from the 

Court of Justice and the European Court of Human Rights – with regard to European public order 

                                                 
1 ECJ, 23 September 2003, Akrich, C-109/01, Rec. I-9665. 

2 ‘European law’ here means EU law and the law under the European Convention on Human Rights. 



 

CR\1141947BG.docx 43/84 PE601.177v05-00 

 BG 

applied to the family and, in particular, to the relationships between children and their parents. 

Our analysis has led to the following conclusions: 

- the right to education is part of European public order: it is a subjective legal 

situation which belongs to children with a need to be addressed in accordance with the 

principles of life together; 

- countries cannot intervene in the beliefs of parents with regard to education; 

- the state can only intervene in the education of children in the event of a danger to 

the child or the community; 

- a complete education indicates that the child has a continued relationship with both 

parents, therefore the state cannot arbitrarily halt the relations between a child and one 

of his or her parents. 

It will be necessary to consider the validity of our conclusions on procedural law, that is to 

say, to consider whether the evidence gathered in spite of the inviolability of the family – and 

therefore the child’s right to education and the parent’s right to choose that education – can be used 

in a civil or criminal procedure. 

5. PROCEDURAL PUBLIC ORDER 

There is a PROCEDURAL public order, this means all the guarantees which connote (32) 

a fair trial and which influence how the legality of court actions is monitored (33) 

. Firstly, one must consider Article 6 ECHR, under which judges must monitor the regularity of the 

procedure and uphold the rights of defence1. According to the Court of Justice of the European 

Union, the ‘exercise of the rights of the defence... occupies a prominent position in the organisation 

and conduct of a fair trial and is one of the fundamental rights deriving from the constitutional 

traditions common to the Member States and from the international treaties for the protection of 

human rights on which the Member States have collaborated or of which they are signatories, 

among which the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental 

Freedoms, signed in Rome on 4 November 1950, is of particular importance’2. 

The judges cited the European Court of Human Rights’ KROMBACH judgment: once again, 

the decisions of the two European courts influence one another and form the basis of European 

public order. 

In KROMBACH, the European Court of Human Rights ruled against France for breaching 

Article 6 ECHR, as the judges in Paris had handed down a fifteen-year prison sentence to Dieter 

Krombach despite his absence during the trial and in conflict with the NON BIS IN IDEM principle: he 

had been sentenced in Germany for the same acts3. (37) 

Article 6 ECHR guarantees procedural public order: the GAMBAZZI judgment offers an 

important clarification: ‘fundamental rights, such as respect for the rights of the defence, do not 

constitute unfettered prerogatives and may be subject to restrictions. However, such restrictions 

must in fact correspond to the objectives of public interest pursued by the measure in question and 

must not constitute, with regard to the aim pursued, a disproportionate breach of those rights’. 

Each state regulates civil and criminal procedures according to its own preference; as a 

result, structural differences are possible, although the rights and guarantees listed under Article 6 

ECHR must be respected by national judges in their essence. If the defendant is ordered, under 

                                                 
1 In the ECHR on 20 July 2001 in Pellegrini v. Italy, req. 30882/96, for example, a breach of Article 6 ECHR was 

determined owing to an infringement of the right to adversarial proceedings. 
2 ECJ, 2 April 2009, Gambazzi, C-394/07, curia.europa.eu, point 28. 
3 ECHR, 13 February 2001, Krombach v. France, req. 29731/96. The claimant’s grievances are very interesting: he 

‘also submitted that the penalty for his failure to appear (namely the bar on his being represented or defended and the 

refusal to order new investigative measures) was disproportionate. He contended, firstly, that there had been no need 

for him to attend court in person because the Assize Court should have ruled on the non bis in idem principle on its own 

initiative before examining the charges against him. Above all, the applicant submitted that considerations relating to 

the proper administration of justice did not justify an accused being denied representation’ (point 72). 
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Italian law, for example, to (38) bring a case at least 20 days before the first hearing, Article 6 ECHR 

is not breached if, in another state, the defendant is ordered to bring a case within a different time 

limit: the important thing is that the party has the possibility to express his or her point of view and 

to request evidence. 

 

6. THE CIRCULATION OF DECISIONS AND EVIDENCE CONTRARY TO EUROPEAN PUBLIC 

order in criminal procedures 

There is a double level of protection in family rights-related proceedings which concern the 

interests of parents and children: one the one hand, the relationships between the two are protected 

under European law and, on the other hand, the participation of both parents and, as far as possible, 

of the children, is guaranteed under the rules of procedural public order. 

If, for example, in a custody case, the father was not heard by the court even though he was 

available, and the judges take their decision on the basis of the statements and requests of the 

mother, there is a clear breach of procedural public order which also affects the right of the child 

to maintain contact with his or her father. In this case, there is a double infringement of public 

order, to a substantial degree, and of the rules of a fair trial. For that reason, under the 1980 

Luxembourg Convention, ‘a request for recognition or enforcement in another Contracting State 

of a decision relating to custody shall be accompanied by: ... C) in the case of a decision given in 

the absence of the defendant or his legal representative, a document which establishes that the 

defendant was duly served with the document (39) which instituted the proceedings or an equivalent 

document’. 

Procedural protection is secondary to the protection offered by substantive law, thus a 

decision which detracts from public order breaches the rights of the unsuccessful party twice: it is 

in fact an incorrect application of the law – or, if it is the law which contradicts public order, the 

judge does not refuse to apply it – and, for the purpose, it rules against a party without that party 

being heard or, in a more general sense, without it having the opportunity to make a statement in a 

trial compatible with Article 6 ECHR. 

There are two possible conclusions: 

1. the decision contrary to public order cannot be recognised in the other EU Member 

States; 

2. the evidence obtained in the trial which led to the decision contrary to public order 

cannot be considered by a judge in another Member State: otherwise evidence contrary 

to public order would circulate within the Union. 

We must now examine each of the two conclusions. 

Allow me to state immediately that I am a specialist in criminal law and will therefore 

concentrate on the cooperation tools against transnational crimes: above all the European arrest 

warrant, the European protection order, the European survey decision and the means of recognising 

the decisions related to supervision measures as an alternative to provisional detention provided for 

in Council Framework Decision 2009/829/JHA. 

In 1998 in Cardiff, the European Council was invited by the British delegation to ‘determine 

to what extent there is reason to extend the mutual recognition of court decisions’1: This idea 

received the support of several Member States and led, in 2002, to the framework decision on the 

European arrest warrant2. Thanks to the warrant, the act of delivering those accused or found guilty 

of transnational crimes (42) went from ‘weighty tomes’ of bilateral or multilateral extradition 

conventions to a single instrument which is shared by the whole European Union. Of course, each 

Member State implemented the framework decision in accordance with its own laws: furthermore, 

among the reasons for not implementing the warrant are, for example, the cases in which a state 

                                                 
1 The international federation for European law, Police and Judicial Co-operation in the European Union. 

National Report 2004, Cambridge, 2004, p. 339. 
2 V. G. de Kerchove, A. Weyembergh, La reconnaissance mutuelle des décisions judiciaires pénales dans l’Union 

européenne, Brussels, 2002, p. 255. 
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demands the competence to pursue the offence according to its own criminal law, or even cases in 

which the action forming the basis for the warrant does not constitute an offence under the law of 

the state in which it was committed. Articles 24 and 25 of Council Decision 2007/533/JHA made 

it possible for a Member State to request and obtain an indicator of validity with the aim of 

forestalling an arrest for surrender purposes if carrying out the warrant is not compatible with its 

national law. 

Analogue mechanisms to protect national interests are targeted by Article 15 of framework 

decision 2009/829/JHA – which safeguards, under Article 5, ‘the fundamental rights and legal 

principles set out in Article 6 of the Treaty on European Union’ and which commits to protecting 

public order (Article 3) –, by Article 10 of Directive 2011/99/EU1 and by Article 11 of Directive 

2014/41/EU. 

Cooperation in Europe with regard to criminal law is governed by national enactment 

legislation on framework decisions and directives: it is possible if Member States share the same 

values. That is where the link lies with the notion of European public order, which is specifically 

understood as a system of fundamental principles accepted and applied in all EU Member States. 

Which brings us to the second conclusion: the evidence obtained in the trial which 

contradicted European public order cannot circulate within the Union. In fact, Article 11(F) of 

Directive 41/2014/EU makes it possible to refuse to recognise or implement a European 

investigation order in the Member State addressed if ‘there are serious reasons to believe that 

implementation of the investigation measure indicated in the European investigation order would 

be incompatible with the obligations of the executing state under Article 6 of the Treaty on 

European Union and the charter’. The rule is similar to that in Article 5 of Framework Decision 

829/2009/JHA, which cites Article 6 of the Treaty on European Union and the Nice Charter, i.e. 

the sources of European public order. 

When evidence enters a criminal trial in another Member State, the judge in that Member 

State must carry out a USABILITY TEST to determine whether the acquisition of this element could 

detract from the fairness of the trial or the rights of the parties involved. It is Article 6 ECHR which 

imposes the test with the aim of guaranteeing that the evidence is legitimate and the judge exercises 

his or her power in a way that is compatible with the right to a fair trial. 

European countries lay down the exclusion rules for evidence which contradicts the law: in 

1962, for example, the Supreme Court in the Netherlands stated that blood samples collected 

without consent cannot be used in criminal proceedings2; almost forty years later, in Italy, 

according to a judge, CORPUS DELICTI determined following an illegal search cannot be used to 

demonstrate the criminal responsibility of the defendant3. 

This leads to an initial conclusion: national judges are free to evaluate evidence on the basis 

of their convictions and the evaluation rules which can be imposed by internal laws; an exclusion 

rule is provided for across the Union: evidence which contradicts the fundamental principles – i.e. 

which contradicts European public order – cannot circulate from one country to another. 

Lastly, the double nature of European public order, substantive and procedural, which has 

been covered, ensures that usability checks by national judges with regard to evidence collected 

abroad take into account, on the one hand, upholding fundamental rights in the collection and 

acquisition procedure and, on the other hand, the compatibility of the probatory situation with the 

fair trial principle outlined in Article 6 ECHR. 

7. SUMMARY 

                                                 
1 F. Ruggieri, Ordine di protezione europeo e legislazione italiana di attuazione: un ’analisi e qualcheperplessità, in 

Proc. pen. giust., 2015, 5, p. 99. 
2 It was the Bloedproef II judgment of 26 June 1962 (N.J. 1962, 470). 
3 G.i.p. Bolzano, ord. 18 June 2000: which ruled that the judge cannot apply the male captus, bene detentus principle 

(v. Cass., sez. un., 27 March 1996, No 3) to any cases involving an illegal search because it would mean legitimising 

bad police conduct. 



 

PE601.177v05-00 46/84 CR\1141947BG.docx 

BG 

To summarise what has been covered: family and the relationships between parents and children 

are part of European public order; evidence which fails the double USABILITY TESTor a decision 

which concludes an unfair trial cannot circulate within the Union. If, by chance, the rights of parents 

with regard to their children are breached during a trial, the result of this breach cannot be brought 

before a court in another Member State. 

This premise makes it possible to explain the relationship between civil and criminal 

procedures when there are, on the one hand, issues related to the family and the education of 

children and, on the other hand, crimes against minors. The chosen example is that of parents 

discussing the custody of their children in one state and the mother then taking her children to 

another country without the father’s permission: can the evidence acquired in the judgment on 

custody be used by the criminal-court judge in the other state? Yes, if the evidence passes the 

USABILITY TEST. Can the decision which gives the mother custody of her children be acquired for 

the child abduction trial abroad in order to demonstrate that the woman has taken her children 

across the border in an effort to protect them? Yes, if the civil procedure complied with Article 6 

ECHR and, in a more general sense, the values of procedural public order. 

8. The JUGENDAMT case 

The JUGENDAMT, the German body responsible for young people, offers a very good example of 

our theory. In the debate of 15 January 2008 at the European Parliament in Strasbourg, Boguslaw 

Rogalski, of the UEN Group, said: ‘every child must have a guaranteed right to have continuous 

and direct contact with both parents, as well as the right to be brought up in the parents’ culture 

and the right to learn the language of both parents. These rights are repeatedly violated by the 

German Office for Children and Young People, the JUGENDAMT, as regards children one of whose 

parents is foreign. In cases of divorce, the JUGENDAMT uses any method to deprive the parent who 

is not German of their parental rights’1. Hanna Foltyn-Kubicka, also from the UEN Group, said: 

The provisions creating the Jugendamt date back to 1939 , I repeat, 1939 , and they continue to 

function under the law in an almost unchanged form. This institution acts on behalf of what is 

called the good of the child, but this concept has not been defined anywhere, which means that it 

can be interpreted in any way whatsoever. In proceedings, the Jugendamt favours parents of 

German background. Another concern is that it is not subject to any outside controls.(47). 

If they are right, the JUGENDAMT is in breach of European public order: in that case, the 

office’s records cannot be acquired in a civil or criminal procedure abroad, nor can the decision of 

a judge, which is based on the accounts of the JUGENDAMT, circulate within the Union. 

In Germany, the SGB gives special powers to the JUGENDAMT in judgments before the 

family tribunal (§50), on the adoption of a child (§51), or in relations with the tribunal for minors 

(§52). Under §1712 BGB, at the request of a parent, the JUGENDAMT becomes the guardian of the 

minor and takes the place of the child’s father or mother: the office for children is therefore the 

third parent. 

The JUGENDAMT can intervene heavily in the lives of families which fall under its attention: 

the office’s reports can be used by German judges and, more precisely, by the family tribunal or 

the tribunal for minors. 

The description provided below – containing three parents (the father, the mother and the 

JUGENDAMT) or one of the two natural parents and the office for children – is compatible with 

Article 6 of the ‘GRUNDGESETZ’ (GERMAN BASIC LAW): under the second paragraph ‘raising and 

educating children are natural rights of parents and an obligation which falls to them first and 

foremost. The state community shall watch over the manner in which these tasks are carried out’. 

The meaning of ‘watch over’ must be understood: abstractly, it can be said that the state 

intervenes when parents breach the rights of their children, by not sending them to school or by 

                                                 
1 The debate can be found at: http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-

//EP//TEXT+CRE+20080115+ITEM-015+DOC+XML+V0//EN&language=HR. 

http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-
http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-
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preventing them from having a normal life, for example. If Article 6(2) of the GRUNDGESETZ is read 

in the sense indicated by the European Court of Human Rights, the right of minors to education – 

and inversely that of parents to educate their child – is part of European public order. The state’s 

activity with regard to families cannot detract from the rights of the family members. 

If ‘watch over’ is read in the sense of allowing the JUGENDAMT to intervene in the 

relationships between parents and children by means of it replacing the father or the mother, the 

application of the GRUNGESETZ given under the law and the State praxis contradicts European rules 

on the family and, consequently, European public order. 

If a German judge applies §§50 or 52 of the SGB in a manner which does not allow one of 

the parents to participate in the judgment before the family tribunal or the tribunal for minors, as 

the parent has been replaced by a member of the JUGENDAMT, this constitutes a breach of Article 6 

ECHR and procedural public order. 

In all the cases that have been examined, an account by the office for children which 

contradicts the freedom of education cannot circulate in the European Union. Let us consider the 

real case in which an Austrian citizen took her two children to Innsbruck against the will of their 

Italian father: the trial for the abduction and retention of the children abroad began in Italy (Article 

574(a) of the Italian Criminal Code). In the judgment, the defendant’s lawyer called on the Italian 

judge to acquire the Austrian JUGENDAMT’s account in an effort to demonstrate that the minors 

preferred to stay in Austria rather than return to Italy. The Italian judge rejected the documents 

presented by the defence because they were not certified copies (48) in accordance with the act 

produced by the office for children. In addition to the problem with their form, the Italian judge 

was not able to accept the documents because the father had demonstrated that he was never heard 

by the JUGENDAMT or the Austrian judge in the custody and repatriation procedures. In other words, 

the Austrian judge and the office for children made a decision on the relationships between the 

children and their 

parents and on their stay in Austria without hearing the father: there was a breach of procedural 

public order from the point of view of the possibility for the claimant – in this case the father – to 

address the judge responsible. 

It is possible to draw conclusions for a project to safeguard the family under European law. 

The Member States can watch over the relationships between parents and children: the verb ‘watch 

over’ from the GRUNDGESETZ is only compatible with the Strasbourg Convention if one reads it as 

‘to protect’. The Italian Constitution, for example, in Articles 30 and 31, refers to the ‘protection’ 

of childhood and motherhood, thus the state cannot choose the place of education for families, but 

can outline policies to support parents, minors, schools and young people in general. Any activity 

which is more invasive contradicts European law or, more specifically, European public order: the 

results of these invasive activities cannot circulate within the Union and cannot demonstrate an 

inadequate level of education afforded to a young person; for those reasons, they are not permissible 

in a procedure, even a criminal procedure, as they are unusable. 
 

* Account from the meeting of the Working Group on Child Welfare (Committee on Petitions of the European 

Parliament) - 29 September 2016. 
2 See M. Cappelletti, Il controllo giudiziario delle leggi nel diritto comparato, Giuffré, 1968, p.9. 
3 F. Matscher, Methods of Interpretation of the Convention, in R. Mcdonald, F. Matscher, H. Petzold (under the 

direction of), The European System for the Protection of Human Rights, Nijhoff Publishers, 1993, p. 63. 
7 F. Sudre, Introduction, in F. Sudre, H. Labayle (under the direction of), Réalités et perspectives du droit 

communautaire des droits fondamentaux, Anthemis, 2000, p. 11. See also, F. Chevillard, Droit communautaire des 

droits fondamentaux, RTDH 2000, p. 503. 
8 ECJ, 27 June 2006, Parliament v. Council, C-540/03, JDI 2007, No 2, p. 636. 
12 Plato, The Republic, Book IV. 
13 P. Foulquié, Dictionnaire de la langue pédagogique, P.U.F., 1971. 
17 For a full analysis, see: A. Thiene, Figli, finzioni e responsabilità civile, Famiglia e diritto, 2016, 3, p.241. 
18 V. Turchi, Libertà religiosa e libertà di educazione di fronte alla Corte di Strasburgo, Stato, Chiese epluralismo 

confessionale, 8 oct. 2012, www.statoechiese.it, p. 2. 

http://www.statoechiese.it/
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20 ECHR, 16 December 2003, Palau-Martinez v. France, req. 64927/01, points 30-43. 
21 The court does not apply the criteria expressed in the Palau-Martinez judgment in international child abduction 

cases: a Swiss woman brought her son to Switzerland to take him away from his Israeli father. The father was a Jewish 

fundamentalist and, for that reason, the mother feared for her son’s health. The Swiss authorities ordered that the child 

be repatriated to Israel. The mother appealed to the European Court of Human Rights; the European judges stated that 

the measures taken by Israel to protect the child were sufficient. Once more, the educational choices of parents are 

considered inviolable, in this case in spite of the specific elements presented by the mother to report the danger of the 

father’s religious orientation. V. ECHR, 8 January 2009, Neulinger and Shuruk v. Switzerland, req. 41615/07. The Grand 

Chamber swept away the first decision: the child’s best interest must always be considered (decision of 6 July 2010). 
22 Generally, and from a national perspective, public order ‘covers proper order, security and political peace’ (see 

AA.VV., Libertés et ordre public. ‘Les principaux critères de limitation des droits de l’homme dans la pratique de la 

justice constitutionnelle’ (The main criteria limiting human rights in constitutional justice practices’). 8th seminar of 

the constitutional courts held at Erevan from 2 to 5 October 2003, in www.conseil-constitutionnel.fr): the state can limit 

the rights of its citizens only to safeguard proper order, but it cannot otherwise intervene in the lives of individuals. For 

that reason, it can be said that public order is the foundation of, and the principle limitation to, state action. 
23 V. G. Vogel, Encyclopédie judiciaire de droit luxembourgeois, DBIT, 2016, p. 94. 
24 Amplius, B. Favreau, La Charte des droits fondamentaux de l’Union européenne après le Traité de Lisbonne, 

Bruylant, 2010, p. 108. 
25 See Declaration No 61 by Poland on the Nice Charter, in OJ No 115 of 9 May 2008, p.358. 
27 ECJ, 11 November 2004, Cetynkaya, C-476/02, Rec. I-10924. 
28 M. Castellaneta, Al giudice nazionale spetta il compito di verificare i motivi di ordine pubblico, Guida al diritto, 

2005, 1, p. 63. 
29 Amplius, G.M. De Muro, I rapporti fra Corte di giustizia delle Comunità europee e Corte europea dei diritti 

dell’uomo, 31 May - 1 June 2002, archivio.rivistaaic.it. 
31 The reference is to R. Bin, La protección interna de los derechos, regarding the Convention «La protection de los 

derechos en un ordenamiento plural», Barcelona, 17-18 October 2013, being published. 
32 V. M.C. Meyzeaud-Garaud, Droit international privé, Bréad ed., 2008, p. 177-178. 
33 A. de Theux, I. Kovalovszky, N. Bernard, Précis de méthodologique juridique: les sources documentaires du droit, 

Publications des Facultés Universitaires Saint-Louis de Bruxelles, 2000, p. 565; see also A. Fettweis, Manuel de 

procédure civile, Fac. de droit de Liège, 1985, p. 248. 
37 ECJ, 2 April 2009, already cited, point 29. 
38 Article 166 of the Italian Code of Civil Procedure. 
39 The European Convention on the recognition and enforcement of decisions concerning custody of children and 

the restoration of custody of children, known as the Luxembourg Convention, signed in Luxembourg on 20 September 

1980 (ETS No 105). On this subject, A. Dyer, Relocation of Custodial Parents and their Children within the European 

Union and Problem of Access. The Scope of Timing of Judicial Involvement, in AA.VV., E pluribus unum. Liber 

amicorum Georges L.A. Droz, Martinus Nijhoff Publishers ed., 1996, p. 68. 
42 The expression comes from E. Barbe, H. Boullanger, Justice et Affaires intérieures dans l’Union européenne: 

un espace de liberté, de sécurité et de justice, French documentation ed., 2002, p. 128. 
47 See footnote 46. 
48 Trib. Grosseto, ord. 22 December 2016. 
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Comments by Maître Muriel Bodin (meeting of the Working Group on Child Welfare of 
29 September 2016) 

 
The Jugendamt, as an administrative service under the auspices of local councillors in urban 

centres, assists Family Courts with regard to all measures concerning children and adolescents. 

This gives it a decisive say in all family proceedings and in their outcome. The Jugendamt is a 

stakeholder in the same way as the parents of children affected by these measures and may 

choose to act as guardian with or without the consent of the parents who are considered only as 

genitors and not educators. 

 

The problem is that the Jugendamt is biased, as it has its own criteria for determining the child's 

interests which are societal rather than family criteria - criteria relating to local administration, 

rather than to the child as a person. It is also responsible for implementing Family Court 

decisions and the Jugendamt may interpret these decisions narrowly or broadly as it sees fit. 

 

Moreover, the Jugendamt is also a player in the judiciary, as it evaluates the performance of 

judges in family cases and can thereby influence their careers. 

 

Thus the Jugendamt is not only partisan, it also assesses the judges who take the decisions on 

which the Jugendamt issues opinions; this makes judges very sensitive to these opinions that 

they endorse without taking into account the context or obtaining the evidence on which these 

opinions are based. 

 

In virtually every case, preference is given to German nationals. Preference is also given to the 

mother. German is the only language used. 

 

The following rights are thus violated: 

 

1) The right to a fair trial for the non-applicant parent; this requires at the very least that 

both sides of the argument should be heard, that the points in the debate should be translated 

and interpreted, that a genuine investigation should be held and that the proceedings should be 

impartial; instead German fellow- citizens are given preference by the Jugendamt. 

2) The right of the child to be heard (right to fair trial as one of the parties) and to know 

both parents (International Convention on the Rights of the Child) and be raised by them. 

3) The right to freedom of movement and freedom of establishment within the EU, since 

a child is forbidden from approaching a parent who is not a resident of Germany, outside the 

borders of Germany. 

4) The right to enforcement of judgments within a reasonable period of time.  

 
 
Oral intervention:  
 
 
Mrs Bodin started her intervention by reminding that Germany and France are two founding 

countries of the EU, with remarkable child protection systems with both their own 

shortcomings. She estimates that it is important to take into account the unfairness of family 

law where the decision of the judges are based on human relationships. She recalled that in 

family justice, the judges cannot rely only upon the testimonies of the parents and need the 

support of an external body to take their decision. This situation raises problems in every 
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countries. In Germany, this support comes from the Jugendamt. She highlights several 

characteristics of this administrative body:  

 

- Jugendamt offices are under the responsibility of local authorities, which means that there is 

no harmonisation of the recruitment and training of their staff at a national level and might 

explain sometimes the difference in the quality of the services provided; 

- there seems to be a presumption of innocence in favour of the German partner in case of 

separation of a couple and the decision taken in consequence to this separation are unilateral, 

without adversarial phase; 

- the opinions provided by the Jugendamt are in practice almost mandatory and only the 

Jugendamt can appeal the judge decision; 

- the Jugendamt is also responsible for the execution of the judicial decisions which can be very 

long sometimes and can decide of the temporary measures related to the child in between 

without any consideration of the parents feelings;  

- the Jugendamt services mark the judges and somehow can influence their carreer;  

She concluded with two remarks: a State is responsible for its organisation and must respect its 

own legislation/Constitution and the policy of regionalisation might offer some possibilities of 

improvements in the quality standards of the social services and in the relations between 

regional services of different Member States. 

 
 
Intervention of Marinella Colombo 
 
Ladies and gentlemen, 

I should like to take this opportunity to thank the Committee on Petitions for agreeing to 

consider a complex subject - the German family system and its Jugendamt, which, since the 

mid-1990s, has been a source of concern to thousands of families in Europe, but which has not 

so far received any clear explanation, due to the shortage of non-German specialists on the 

matter. 

I would remind you that in 2008 the Committee on Petitions drafted a first working document 

on the subject. It already confirmed the seriousness and extent of the problem, without, 

however, suggesting any avenue to be pursued in search of a solution. 

Then, in 2011, following a visit to Berlin by the outgoing Committee on Petitions’ working 

group, a second working document was drafted. The then Chair – Ms Erminia Mazzoni – had 

stated publicly that its drafting had taken more than a year because German Members of the 

European Parliament, even if they had not participated in the visit, had tried to obstruct the 

work of the drafters, in order to conceal the true situation. 

The document published in 2012 made it possible for those in authority in Germany to convince 

their counterparts that their administrative and judicial system was similar to those of other EU 

countries (http://jugendamt0.blogspot.it/2012/12/strasburgo-i-diritti-dei-minori.html). Neither 

the fact-finding trip nor that document shed any light on the matter, let alone pointing to an 

embryonic solution. The problem persists and is getting worse by the year. The very numerous 

citizens who are affected – both Germans and people of other nationalities – are now placing 

all their hope in the efforts of your working group, which is expected to ascertain the facts and 

put forward a practical solution. I wish to contribute to that effort. 

Various questions need to be considered, the first being why the German establishment is trying 

to claim, and doing everything in its power to persuade people, that its family justice system 

(legislation, courts, etc.) is identical to those of other European countries, if it is giving rise to 

so many petitions. 
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It is true that, at first sight, the system may seem to be identical. However, it is backed by a 

powerful political system (Jugendamt) which operates in the background, without there being 

any means to oppose it effectively, to prohibit it from implementing its political decisions in 

other European jurisdictions, which are compelled by European regulations to recognise them 

without an enforcement order (exequatur). The decisions of the Jugendamt therefore have a 

direct impact in other jurisdictions. It is on this basis that Germany can no longer take refuge 

behind the pretext of national sovereignty in legal matters to refuse to allow European bodies 

to exercise powers of scrutiny , scrutiny which cannot be confined to issues of ‘correct 

application’ but which must extend to the correctness of the procedure on which judicial 

decisions are based. If the ‘exequatur’ principle were reintroduced, I can assure you that most 

of the decisions on family justice issues taken in Germany would be inadmissible in our 

jurisdictions. 

First of all there is the key problem of how to translate the German judicial terms. The German 

system provides for institutions and measures which have no equivalents in our jurisdictions 

(Jugendamt, Verfahrenspfleger, Beistandschaft, etc.). These terms can only approximately be 

rendered into other languages, and the way in which that is done by no means reflects either the 

prerogatives of the parties concerned or their interactions in the judicial procedure. That gives 

rise to misconceptions. 

The JUGENDAMT (pronounced ‘You-Gen-Tamt’). 

This term is generally translated as ‘child protection service’. In reality it is anything but: it has 

more powers than a court and its purpose is not what we are encouraged to believe. 

In court, it is a party to all cases where a minor is involved. That is true even if the parents have 

full parental authority over their children and not therefore – like the social service or the 

guardian in other countries – in the case of problem families or when it has been necessary to 

withdraw parental authority from the parents. It may be said that, in Germany, a child has three 

parents: the Jugendamt is automatically designated, as provided for by Article 50 of Book VIII 

of the German Social Code (SGB = Sozialgesetzbuch). 

It is not an auxiliary to the court, but on the contrary it gives the court its ‘recommendation’ on 

the decision to be taken well before the first hearing. If the court has the temerity to rule 

differently, the Jugendamt may appeal against the decision, as also indicated in Article 162 of 

the Law on procedures for family cases and non-contentious proceedings (FamFG = Gesetz 

über das Verfahren in Familiensachen und in den Angelegenheiten der freiwilligen 

Gerichtsbarkeit) 

The Jugendamt is officially designated ‘öffentlicher Träger der Jugendhilfe’, as against ‘freie 

Träger der Jugendhilfe’ (the latter being political and church bodies). At federal level, the 

Jugendamt is exempt from parliamentary control. It operates under the aegis of a public-interest 

association, the AGJ e.V. in Berlin, which in particular acts as an umbrella body for the 16 

‘Landes-Jugendämter’ or ‘national’ directorates of the Jugendamt (those in each of the 16 

German states, the ‘Länder’). Its annual budget, which varies from year to year, totals several 

billion euros. 

At local level, the Jugendamt is the public part of the very secretive Jugendhilfeausschuss, 

‘youth assistance council’ (the term ‘assistance’ needs to be taken with a pinch of salt here). 

The Jugendamt relies on the autonomy of the communes, which is guaranteed to it by Article 

28-2 of the Grundgesetz. That is the argument used by German parliamentarians (Members 

both of the Bundestag and of the European Parliament) when they claim that they have no 

power to resolve the problem, or rather to conceal their reluctance to alter an ultra-nationalistic, 

discriminatory system. 

The Jugendamt acts as a register of births, deaths and marriages, it receives recognitions of 

paternity (Vaterschaftsanerkennung) from unmarried fathers and declarations of intent to share 
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parental care (gemeinsame Sorgeerklärung) – if that is what a German mother wishes – and 

keeps the register of such declarations. 

The numerous other functions of the Jugendamt are stipulated in Book VIII of the German 

Social Code (SGB - not to be confused with the BGB, the Civil Code), in the Law on procedures 

for family cases and non-contentious proceedings (FamFG), and in the law on advances of 

maintenance payments (Unterhaltsvorschussgesetz - UVG). 

Another party to procedures relating to families in Germany which has no counterpart in other 

countries is the VERFAHRENSBEISTAND (previously Verfahrenspfleger). 

As there is no counterpart for this, it is wrongly translated as ‘child’s lawyer’; in reality, this 

person’s legal role is a different one, requiring him to represent the interests of the German 

State, and a literal translation of the term is ‘assistant to the procedure’. This therefore has 

nothing to do with the interests of the child. That is very clear when one of the two parents is a 

foreigner: the Verfahrensbeistand submits his report to the court without even knowing the 

foreign parent. Or, to cite another example: if a child who is old enough decides to choose a 

lawyer for himself, the law does not permit that. 

The Verfahrensbeistand is, for example, the person who is required to ensure that a child who 

is in Germany, even as a result of abduction, remains there. He therefore attends training courses 

to learn how to write reports claiming that a child who has been abducted to Germany has 

integrated well into his new surroundings and that, as the Conventions require, he should 

accordingly stay there. 

Reading hundreds of case files shows that the Verfahrensbeistand claims that the child has 

assimilated well in Germany and is already speaking German just a few weeks after having 

been illegally brought into the country! 

The VERFAHRENSPFLEGSCHAFT (pronounced ‘Fer-farern's-pflayg-shaft’), or more 

recently Verfahrensbeistandschaft, is therefore, together with Beistandschaft (pronounced ‘By-

stant-shaft’), which will be discussed later, the measure which renders legal remedies 

ineffective for parents, relegating them to the role of mere spectators of a procedure concerning 

their children. 

Another point on which the German system differs from those of other countries is the way in 

which children are interviewed. 

In Germany, children are interviewed from the age of three, as provided for by international 

conventions and consolidated German case-law. 

The first consequence of this practice is this: as in other EU Member States, a three-year-old 

child is not interviewed (children are interviewed only once they reach a certain maturity), 

which allows Germany to refuse to recognise judicial custody decisions taken in other countries, 

precisely because the child has not been heard. 

Another consequence: three-year-old children are asked whether they like their kindergarten, 

whether they have any friends, whether the nursery nurse is nice, and so on, and that is enough 

to show that the child is well assimilated and that, as regards the principle of continuity, the 

most important thing is that he should remain in his social milieu, even if that means that he 

will lose his mother, who for example has been relocated abroad by her employer. 

In a word, the hearing is used to claim that the social milieu is more important than the foreign 

parent (given that the German parent provides a permanent home in Germany). 

But that is not all: the hearing of the child is not recorded, and neither the parties nor their 

lawyers attend it. it is therefore not known what questions have been asked and, above all, how 

they were asked: according to statements by slightly older children, leading questions are 

always put (making it clear what answer is expected). 

Only the German State participates in the hearing: the judge, the Verfahrensbeistand and often 

the Jugendamt. The parents receive only a brief summary confirming, in every case and as if 
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by chance, what the Jugendamt had written in its prior recommendation to the court. 

BEISTANDSCHAFT of the Jugendamt (pronounced ‘By-stant-shaft’) is the central measure of 

the German family-law system. In practice, it renders judicial procedures ineffective, and 

anticipates them. It introduces by administrative means, unilaterally and before any legal ruling 

is given, a series of binding measures, tacitly endorsed during the legal proceedings, which 

exploit the minor child and the German parent without their knowledge. 

The measure known as Beistandschaft of the Jugendamt is falsely presented as being merely an 

application for advance maintenance payments which is right and fair. It imposes on the 

German parent who seeks it a contract under which they undertake to live permanently apart 

from the other parent (they are no longer permitted even to spend a few days’ holiday together). 

It requires the relationship between the child and its foreign parent to be broken off and the 

child’s non-German origins to be eradicated (the child is not permitted to visit its parent who is 

living abroad). And above all it seizes the assets of parents that it has duly excluded, whether 

this means a foreign parent in Germany or assets abroad. Beistandschaft therefore makes the 

Jugendamt a central and major component of the German economy. 

It should be recalled here that, when a child is abducted by his German mother from a foreign 

country to Germany, before the non-German father forwards his repatriation application to the 

authorities, he receives the Beistandschaft letter, informing him that the child is living in 

Germany with its mother and that the child is claiming money from his non-German parent! 

The Jugendamt threatens the non-German parent with court proceedings (while thus confirming 

that it is in the process of substituting itself for him) and it requires him to send all his income 

and his savings. 

It has many effects, which in practice cannot be contested by legal means. I shall confine myself 

here to listing the main ones: 

Fundamentally, Beistandschaft enables the Jugendamt to place the German parent, or the parent 

whom it expects to keep the minors in Germany, under its guardianship, with the aim of 

securing a minor’s share of the rights to financial aspects and assets ('Vermögenssorge'). The 

child is automatically placed under its economic guardianship, with the aim of asserting these 

rights as a State against the parent who is to be excluded (the non-German parent), before the 

case is brought before the family court and without conceding the slightest right to the latter. 

In this way it duplicates – in advance – the court procedure relating to the civil aspects of the 

relationship between the minor and the parents, of a binding administrative procedure 

pertaining purely to financial and property aspects of the child as an economic actor. 

It renders legal remedies ineffective which might have been used to contest its discriminatory 

nature. It entrusts in advance the ‘protection’ of the child to the German parent, awarded 

custody of the child with the aid of persuasion, accordingly making the non-German parent the 

parent without custody. 

This measure applies for a maximum of 72 months (6 years) – the requisite period in order for 

judicial remedies relating to the new parental relationship arrangements to be exhausted – in 

order, at the end of the period, to cumulate the amount of arrears calculated before any court 

ruling (between EUR 10 000 and 30 000 per child), and secure from the court a payment order 

restoring to the German parent the economic share of their parental rights (Vermögenssorge) 

seized when the measure was implemented. It then uses that German parent as cover to seek 

the enforced execution of the order by imposing a salary attachment order (in Germany or 

abroad by means of European regulations) against a debtor – the non-German parent – who 

now has no legal remedy. 

I ought to make it clear that European Regulations 2201/2003, 4/2009 and 650/2012 currently 

put Germany in the position of exporting the effects of its Beistandschaft to every jurisdiction 

in Europe and exploiting foreign authorities to execute its political decisions, without their 
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having any opportunity to contest this. 

The KINDESWOHL (pronounced ‘Kin-des-voal’). 

The Kindeswohl is the principle which binds all parties involved in family law decisions in 

Germany. It does not mean the best interests of the child (which would be called ‘das beste 

Interesse des Kindes’), or the child’s welfare as we understand it in our cultures. This term 

needs to be understood in the light of the economic implications that a child has for the reunified 

economic territory of Germany (Article 133 of the Grundgesetz). 

As the child is effectively the property of a ‘super-parent’, namely the ‘Jugendamt’, which 

represents the economic interests of the German community with regard to children, the term 

Kindeswohl ought to be interpreted in the Hegelian sense, namely that of a society whose role 

is to preserve not the welfare of the child (its relationship with its two parents), but that of a 

society in which the child is used to ensure the welfare of that society. Kindeswohl should 

therefore be translated and interpreted as the ‘economic’ wellbeing of the German community 

pursued by means of the child’, or else as the ‘wellbeing of the German people pursued by 

means of the child’. The child is the instrument of national enrichment. 

In fact it is the Germans themselves who confirm to us that in their country the best interests of 

the child are primarily seen as being to grow up in Germany, as was stated in Berlin in 

November 2011, at a meeting of representatives of the Länder. I quote: ‘Deutschland braucht 

jedes 

Kind, aber auch jedes Kind braucht Deutschland’ = Germany needs every child, but every child 

also needs Germany. 

Anyone who understands this interpretation of children’s welfare will no longer be surprised 

by what petitioners complain of, and above all will appreciate why a non-German parent 

separated from his or her German spouse (or a couple of non-German parents residing in 

Germany) always constitutes a danger to the child, as we read in all the case files sent by parents 

to the associations with which I work. 

Once this ‘economic’ concept of the welfare of the child in Germany is understood, the role of 

the Jugendamt as the guardian of this Kindeswohl, but also the precedence taken by economic 

rights (governed by the supreme law of the market and regulated by the Basic Law) over the 

civil rights of individuals (which are governed by the constitutions of the 16 German states and 

the 27 non-German states), then the nationalism and the arbitrary nature of the administrative 

and judicial decisions taken in Germany can readily be explained and seen to possess a natural 

logic. 

But the concept also makes German family law fundamentally incompatible with the family 

law of other European jurisdictions. That is because that system makes the administration of 

family justice the service provider for an economic entity superior to it – the Jugendamt – which 

has to manipulate the law (its own, that of its partners and European regulations) in order to 

pursue the economic purpose of any capitalist society: maximisation of its capital by means of 

the child. 

It is in the name of this economic Kindeswohl that the Jugendamt decides, with the concurrence 

of the judicial system, to grant the ‘usufruct’ of a minor to whichever of its parents will 

contribute to future economic prosperity, because he or she is guaranteed to keep the child 

within its jurisdiction and ‘cooperates’ with it, meaning that the parent accepts all its 

instructions unopposed. 

It is in the name of a 'possible threat’ or of a potential economic ‘threat to the Kindeswohl’ of 

the Germans (‘Kindeswohlgefährdung’), that the Jugendamt and the police justify the brutal 

administrative abduction of a minor in Germany and the deliberate criminalisation of its non-

German parent, not even hesitating to deliberately seek the intervention of foreign police forces 

(Europol, the Schengen Agreement, the European Arrest Warrant, when the parent is simply on 
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holiday with his or her child), when the minor has been LAWFULLY taken outside Germany. 

Later, during the judicial procedure, the gratuitous criminalisation of the foreigner and the 

intervention of the foreign police serve as grounds justifying brutal and illegal action and the 

concomitant confiscation of the parental rights of the non-German partner. 

A mere suspicion (rather than tangible proof!) that a non-German parent might raise his child 

speaking another language or that he might move with the child outside the territory where the 

Jugendamt exercises control over the family courts – and what does it matter if that parent has 

legally been awarded custody of the child? – constitutes a potential threat to the Kindeswohl of 

the German people. 

It is in the name of this sacrosanct principle of the economic Kindeswohl of the German people 

that such measures are taken as for example deleting the name of a foreign parent from a child’s 

birth certificate, germanising his surname (while also obliterating the non-German mother), 

depriving a parent of any human right, while asserting ‘economic’ rights against them, namely 

requiring them to pay maintenance for a minor on whom they have no legal claim. 

Or radically eliminating foreign parents from the lives of their children because they have the 

temerity to separate from their German spouse – thereby evading the control of the German 

parent who plays the role of sentinel within the couple in the eyes of the Jugendamt – or, even 

worse, who wish to leave Germany together with the children. 

The Jugendamt is the ‘guardian’ of the (economic) ‘Kindeswohl’ of the German community. 

In that role, it defines itself as a Wächteramt (guardian agency). Its real remit is to protect the 

human capital represented by children and parents for the benefit of the Federation and to 

maximise its utility. 

I shall publish a complete list of its opaque, disguised activities in a university paper. As you 

can see from this brief account, the characteristics that differentiate the administration of family 

justice in Germany from that elsewhere in Europe are many and varied. Above all, they are very 

complex and difficult to identify for anyone who does not know the system in depth and has 

not himself experienced all its baseness. 

In the light of what has been said here, it is clear that the system under discussion is one that 

has been planned down to the smallest detail, in which family justice is of a purely formal 

nature. It gives the impression of justice and of adversarial proceedings producing what are in 

fact political decisions of the Jugendamt which merely serve Germany’s economic interests. 

Here, I have not discussed the conduct of legal proceedings as such, or the lack of effective 

means of appeal to the European Court of Human Rights. 

I would remind you that the first petition against the Jugendamt (the petition lodged by 10 

parents) was submitted to the European Parliament 10 years ago. It already called for 

suspension of mutual recognition of German court rulings (Regulation 2201/2003), until the 

role of the Jugendamt in taking decisions on families had been clearly established. Since then, 

in the absence of a response appropriate to the seriousness of the facts (legal despoilment of 

children and seizure of foreign assets elsewhere in Europe by means of the German courts), the 

problem has become considerably more widespread and more serious. 

I beg you no longer to underestimate either the nature or the extent of this serious problem, 

which is the source of a deep-rooted nationalism. It is also a source of very deep resentment, 

not only towards the German people – whose elite are guilty of unspeakable and systematic 

actions in this context which they constantly seek to relativise – but above all towards a 

European Union which, after having imposed the application of German rules in all European 

courts – without having ascertained in advance what the effects would be – is now incapable of 

protecting these citizens against the violence of acts by the German administration, which is 

using their children as instruments of economic policy, to obtain their labour and secure access 

to their assets. 
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I remain at your disposal to answer any further questions and to supply whatever documents 

you may request. 

 

Marinella Colombo 

Holder of a Master’s in modern languages and literature from the University of Milan and a 

Master’s in the law and protection of minors from the University of Ferrara 
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Annex 4 D 

Summary of the intervention of Mr Hoffman, representative of a Jugendamt of Berlin, 

meeting of PETI Committee 10 November 2017  

 

Mr Hoffmann informed about the responsibility for the Jugendamt in the federal structure of 

Germany, which belongs to the competences of the 16 federal states. He outlined the tasks and 

structure of the Jugendamt, its relationship with family courts and the appeal mechanism. He 

highlighted that due to a large number of cases concerning child neglect, the protection mandate 

of the Jugendamt has been comprehensively reformed in 2008. While decisions on interventions 

in parental care can only be taken by a family court, there is one exception when the Jugendamt 

is obliged by law to act. If a dangerous situation cannot be immediately averted, for example 

together with the partens, the child can be taken “Inobhut” (into care). The family court must 

then be immediately involved and confirm or reject this decision.  

Mr Hoffmann informed that while children are being heard, such hearings are not recorded. In 

case of divorces of parents, he underlined that the Jugendamt objective is to find a common 

solution between the parents. Only if the parents cannot agree, the child’s wellbeing is 

paramount - and not the interest of the parent. While the family court is obliged to hear the 

Jugendamt, it does not have to follow its instructions. Mr Hoffmann also highlighted that there 

is no mutual influence or dependency in the relationship between the family court and the 

Jugendamt and that both are independent in their decisions. Furthermore, he said that in case of 

separations, there are eight main aspects regarding parental care to decide about while each of 

them can be contentious (e.g. who determines the right of residence, questions concerning 

frequency of contact, passport issues, religion issues, healthcare issues). He underlined that the 

solution is dependent on the will and the ability to communicate and cooperate on both sides, 

and the tolerance to accept a relationship of the children with the other parent.  

Mr Hoffmann also informed that in 80% of cases, parents succeed to find a common solution. 

In 15-18% of cases, parents also manage to do so following professional counseling and 

support. Only a handful of cases are extremely problematic, where all mediation attempts fail 

and parents refuse to make compromises. Form his experience, such disputes are projected onto 

the institutions involved which are blamed for the failure. If the parents can’t agree on shared 

custody, the conflict becomes very sharp and children’s best interest often disappears from their 

focus. In his opinion, this is the core of the problem. He also added that this applies to German 

cases just as much as to intercultural cases.  

Mr Hoffmann highlighted that there is no systematic discrimination of any group of people on 

the basis of nationality. However, he can understand that the complexity of the German 

procedure, the language obstacles, the distances, the different legal norms of the countries and 

the different educational concepts can lead to misunderstandings and being seen as 

discrimination.  

Finally, he thinks that such assumptions are not correct. He added that disputes can last for 

years, go through many stages of appeal and end up in the Petitions Committee. While they are 

tragic individual cases, from his point of view, the difference of nationalities is not the key here, 

but rather the inability to compromise and refusal to cooperate, matters that cannot be 

influenced by any external authority. He put forward two specific solutions, precisely training 

on problems solutions and putting in place more intense international exchanges of officials 

and judges to raise awareness of the different structures, concepts and ways of working in the 

various Member States. This will improve the mutual understanding and communication 

between concerned citizens and officials. 
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Annex 4E 

Letter to the German authorities 

 

 

 To the attention of  

Ms Manuela Schwesig, Federal Minister for Family Affairs, Senior Citizens, Women and 

Youth 

 

Dear Minister,  

 

The Committee on Petitions of the European Parliament (PETI Committee) has been 

dealing with petitions related to Jugendamt in cross-border custody disputes for the past years. 

It has conducted, among other things, a Fact Finding Visit to Germany specifically on this 

matter. Most recently, it has entrusted this question to its Working Group on Child Welfare 

issues. In its meeting of November 2016, the PETI Committee discussed the role of the 

Jugendamt in family law proceedings and some aspects of the German family justice system, 

as raised in the petitions received by the European Parliament (EP).  

On the latter occasion, the Chair of the Working Group on Child Welfare Issues presented the 

outcome of the Working Group meeting held in September 2016, which had addressed the 

questions on the same issues.  

The Members of the Committee also had the opportunity to hear some of the petitioners that 

denounced, on transnational cases, alleged violations of EU fundamental rights and 

international obligations. In the same meeting, a representative from one of the Berlin 

Jugendamt offices presented the work of the Jugendamt. 

Taking into account the number of petitions received with similar complaints and the 

importance of this issue for the good functioning of the European Union, the PETI Committee 

would like to offer the best possible follow-up to these petitions. For this purpose, it would 

appreciate if it could receive some further clarifications on the different matters raised by the 

petitioners.  

First of all, the principle of Kindeswohl is regularly mentioned in the petitions received by the 

Committee. It seems that its meaning is still unclear or even controversial to some parties 

involved.  

Therefore, we kindly invite you to reply to the following questions: 

 Could you clarify on the basis of which principles Jugendamt conducts its activities? 

 According to paragraph 1697a of the German Civil Code (BGB) decisions are to be issued on 

the basis of the so-called Kindeswohlprinzip. Could you clarify what the definition of 

Kindeswohl is and its legal basis under German law? Is it applicable to the “care of 

property/ownership” (Vermögenssorge) or to the “care of the person” (Personensorge)? 

 

The definition of Sorgerecht and the decision of Vermögenssorge are also often contested by 

petitioners. By consequence, we would like to know:  

 In which paragraph of the German Civil Code (BGB) (other than paragraph 1626, which 

provides the legal definition of elterliche Sorge) one can find the definition of Sorgerecht (i.e. 

right of custody)? 

 Which body does take decisions concerning the Vermögenssorge of the child? Is it the 

Jugendamt or is it the Familiengericht (Family Tribunal)? 

 

Furthermore, with regard to the idea of Bindungstoleranz:  
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 Could you clarify how it is interpreted by the Jugendamt and by the other actors involved in 

family disputes?  

 

The PETI Committee would also like to know if it would be possible to access data at federal 

and/or regional level concerning the outcomes of family disputes involving bi-national couples. 

As a matter of fact, many petitioners allege that the German parent is systematically privileged 

in custody matters. We would therefore like to know if there are any statistics available that 

would give a clear picture on the concerns raised by petitioners that foreign nationals are 

systematically discriminated against? If not, are you envisaging to collect similar data in the 

future?  

Moreover, we would also be interested in having an idea of: 

 How many children are annually subject to Jugendamt measures/decisions? 

 Which and how many associations, institutes and foundations (freie Träger) do have a working 

partnership with Jugendamt?  

 How many employees (in total) do operate for the almost 700 Jugendamt offices and for the 

many NGOs which cooperate with the Jugendamt in relation to the protection of the German 

Kindeswohl? 

 What is the total annual budget of each Jugendamt and is it publicly available? 

 

On the basis of the assessment of the petitions received and debated within the PETI Committee, 

it appears that the Jugendamt is automatically a party to all cases where a minor is involved. It 

also appears that the Jugendamt is involved and is a stakeholder in the same way as the parents 

of children affected by these measures and may choose to act as guardian with or without the 

consent of the parents, even in the case they still both have their parental authority. 

For this reason, the PETI Committee kindly invites you to reply to the following questions: 

 Which local, regional or federal authority supervises the activities of Jugendamt offices?  

 At which stage of the dispute is Jugendamt’s recommendation presented to the judge (i.e. 

Empfehlung des Jugendamtes an das Familiengericht)? 

 Does the Jugendamt notify the parent affected by the aforementioned recommendation before 

the court hearing takes place and does a parent have the right to oppose the recommendation by 

the Jugendamt during court proceedings? 

 Are the parents heard by Jugendamt before the hearing? Moreover, does Jugendamt compile a 

form of recordkeeping of these meetings and does the Jugendamt provide this form to the 

parents? 

 

Moreover, the Jugendamt can decide on temporary measures related to the child before the 

execution of the judicial decision. This is notably the case when using the Beistandschaft, which 

is of concern to some of the petitioners. For this reason, the PETI Committee would like to have 

more precisions in relation to these measures and more particularly the Beistandschaft,:  

 Is there any possibility for the parents to oppose the aforementioned measures? 

 Who takes the decision to initiate a Beistandschaftand and on the basis of which criteria?  

 Is the action of the Judge a prerequisite for initiating a Beistandschaft? 

 Can both parents request a Beistandschaft measure/decision prior to the decision of the judge 

on the custody of the child? 

 On which criteria does the Jugendamt base its decisions when a Beistandschaft is launched? 

 Is there a possibility to object a Beistandschaft? And if so, could this possibility suspend or 

cancel the Beistandschaft?  

 Does the Verfahrensbeistand has any kind of contact with both parents before submitting the 

report to the Court? 
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The Jugendamt is responsible for implementing Family Court decisions and can interpret these 

decisions. The execution of the judicial decisions can at times be very long. What kind of 

safeguard measures are taken to prevent a potential breach of the right to enforcement of 

judgements within a reasonable period of time?  

Finally, we would like to know whether the Jugendamt services are able to evaluate the 

performance of the judges in family cases.  

- If this is the case, what are the measures put in place to ensure that this evaluation does not 

influence the career of the judges?  

- Moreover, are there any available data specifying in how many instances the judge has taken 

a decision other than the one suggested by the Jugendamt?  

Regarding the issue of the hearing of the child in family proceedings, children are interviewed 

from the age of three in Germany. In some other EU countries, they are considered to be too 

young and not mature enough to be consulted in disputes involving their parents. Therefore, we 

would like to know if the execution of the judicial decisions taken abroad is systematically 

refused by the German authorities in cases where children have not been heard (even at a very 

young age)? 

Additionally, the hearing of the child is not recorded and the parents receive only a brief 

summary.  

In this respect, could you please indicate:  

 Who attends the hearing of a child?  

 At what age can children be subject to a hearing?  

 Why are the hearings of children not recorded? 

 Would you consider to start recording these hearings, and if so, would you also consider 

releasing the recordings to all the parties involved? 

 

Finally, the European Parliament has the duty to ensure that every EU citizens is treated in a 

non-discriminatory manner and can fully benefit from the fundamental rights and freedoms 

offered by the Treaties. By consequence, we would like to know if there is any kind of 

possibilities for foreign parents to obtain a specific help (such as translation assistance) during 

the proceedings so that to ensure that they are not disadvantaged in comparison to the German 

parents.  

According to the petitions received, there are cases of non-German parents residing outside of 

Germany who have been asked to pay the translation expenses of the judicial documents sent 

from Germany. In light of the provisions of Regulation (EU) n. 1393/2007 of the European 

Parliament and the Council, of 13 November 2007 on the service in the Member States of 

judicial and extrajudicial documents in civil or commercial matters (service of documents) we 

are wondering why such a payment has been imposed?  

Our committee would be very grateful if you could kindly reply to these questions and help us 

to better understand procedures relating to family disputes and their possible consequences for 

non-German EU citizens. 

We are convinced that all the answers and clarifications you could provide will be of great help 

for the petitioners and by consequence will contribute to a better functioning of the European 

Union.  

Yours sincerely, 

CW 

  

Reply from the German authorities 
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Federal Ministry 

for Family Affairs, Senior Citizens, Women 

and Youth 

Caren Marks, MdB 

Parliamentary State Secretary 

Chair of the Petitions Committee 

of the European Parliament  

Cecilia Wilkström 

European Parliament 

B-1047 BRUSSELS 

 

  
OFFICE ADDRESS Glinkastraße 24, 10117 Berlin 

       CORRESPONDENCE ADDRESS 11018 Berlin 

TEL +49 (0)30 20655-1000 

FAX +49(0)30 20655-4100  

E-MAIL Caren.Marks@bmfsfl.bund.de 

WEBSITE: www.bmfsafj.de 

PLACE, DATE: Berlin, 31 March 2017 

 

Dear Ms Wilkström, 

I would like to thank you for your letter to the Federal Minister for Family Affairs, Senior 

Citizens, Women and Youth Manuela Schwesig and Federal Minister of Justice and 

Consumer Protection Heiko Maas dated 16 February 2017, which included a list of questions 

from the Petitions Committee of the European Parliament on the role of the Jugendamt in 

family court proceedings in Germany as well as an explanation of the background to these 

questions. 

Ms Schwesig has asked me to reply to you after consulting and seeking the approval of Mr 

Maas. The enclosed replies give a comprehensive overview of the fundamental principles of 

the Jugendamt’s activities and how the Jugendamt works with the courts, together with the 

statistical data you requested. For the sake of greater clarity, we have numbered the questions 

in order. 

Yours sincerely, 
 

Caren Marks 

  

mailto:Caren.Marks@bmfsfl.bund.de
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Questions from the Petitions Committee of the European Parliament on the role of the 

Jugendamt in child custody cases 

 

1. Could you please clarify the principles on which the work of the Jugendamt is based? 

In accordance with Section 1 of Volume VIII of the Social Code, the overriding 

principle is that all young people have the right to have their development supported 

and to be raised to become independent and socially responsible adults. The care and 

upbringing of children is the natural right of parents and a duty primarily incumbent 

upon them. The state shall (only) watch over them in the performance of this duty 

(Article 6(2) of the Basic Law). Youth welfare services should help young people in 

particular in their individual and social development, help them to avoid or eliminate 

discrimination, advise and support parents and legal guardians, protect children and 

young people from threats to their well-being and help create or maintain a family-

friendly environment and decent living conditions for young people and their families. 

The tasks carried out by the Jugendamt within the framework of public youth welfare 

services are therefore manifold and range from giving pure advice and assistance and 

cooperating with authorities to providing reports to the authorities and taking measures 

which involve intervention. In principle, the Jugendamt cannot act against the will of 

the primary carer when conducting its activities. An exception to this is when a last-

minute crisis intervention takes place because of an imminent threat to the welfare of 

a child or young person. However, longer-term encroachments on the parents’ right to 

bring up their child always require a decision by a family court (see, for example, 

Section 42(3), line 2(2) of Volume VIII of the Social Code). 

As municipal authorities, Jugendamt offices carry out ‘statutory work’. They are 

therefore authorised to take action against citizens and provide services. The 

Jugendamt offices are thereby bound by law and statute in accordance with Article 

20(3) of the Basic Law. Thus, when taking decisions they have to take all the legal 

positions, including those protected by the Constitution, of relevant parties (for 

example children and their parents) into consideration in a proportionate manner and 

reconcile them as much as possible. Other key principles of the Jugendamt’s work 

include its duty to take legal guardians’ wishes and decisions into account (Section 5 

of Volume VIII of the Social Code) when providing services and its commitment to 
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fully involve primary carers, children and young people in the decision-making 

process and the provision of assistance. 

 

 

2. In accordance with Section 1697a of the Civil Code, decisions must be made based on what 

is termed the Kindeswohlprinzip (‘child welfare principle’). Could you please clarify what the 

definition of Kindeswohl is and its legal basis under German law? Does the term apply to the 

Vermögenssorge (‘care for the property of the child’) or to the Personensorge (‘care for the 

person of the child’)? 

Kindeswohl (‘child welfare’) is the fundamental and guiding principle of the law 

relating to parents and children. It is the constitutional guiding principle for state 

oversight of parental rights (Ruling of the Federal Constitutional Court of 29 July 

1959 - BVerfGE 10, 59, 82; most recently the Chamber decision of 3 February 2017). 

The term Kindeswohl refers to what is a vague legal concept. There is no law which 

defines this term. In reality, the term Kindeswohl must be interpreted on a case-by-

case basis by means of criteria that have been developed through court rulings. 

This requires the circumstances of the specific case to be taken into account, alongside 

the legitimate interests of those involved. As every child and every parent-child 

relationship is different, a law cannot be used to weigh up specific, individual 

considerations. In reality, the circumstances of the individual case need to be 

considered. For example, court rulings have incorporated various ‘custody criteria’ 

into the Kindeswohlprüfung (‘child welfare evaluation’) in custody proceedings, such 

as the Förderungsprinzip (‘support principle’), the Kontinuitätsprinzip (‘continuity 

principle’) and the child’s wishes and relationships. The latest research findings in the 

non-legal sciences (e.g. pedagogy and psychology) should also be taken into account 

when applying the law. Legislators cannot take into account and regulate all possible 

circumstances. In family law it is therefore not possible to dispense with vague legal 

concepts or provide a clear definition of these concepts. Vague legal concepts which 

correspond to the concept of Kindeswohl can also therefore be found in other European 

legal systems as well as in international agreements. Kindeswohl is, however, 

specified as a fundamental principle in many specific legislative provisions, e.g. in 

Sections 1631b, 1631d (1), line 2 and 1634(4) of the Civil Code, which contain 
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provisions relating to Personensorge (‘care for the person of the child’). Section 1697 

of the Civil Code acts as a catch-all provision and emphasises the importance of child 

welfare as a basis for decisions in all matters relating to custody and contact with 

children. It must therefore also be taken into account when taking decisions relating to 

the Vermögenssorge (‘care for the property of a child’) and the Personensorge (‘care 

for the person of the child’), which both form part of the concept of parental custody. 

 

 

3. Which article of the Civil Code (apart from Section 1626, in which the concept of parental 

custody is defined) contains a definition of custody? Which body takes decisions concerning 

the care for the property of the child? Is it the Jugendamt or the family court? 

Section 1626 of the Civil Code explains the concept of parental custody and makes it 

clear that this includes both care for the property of the child and care for the person 

of the child. Section 1629 of the Civil Code indicates that parental custody also 

includes representing the child. The scope of care for the person of the child is outlined 

in Section 1631 of the Civil Code. Provisions relating to the care for the property of 

the child are in Section 1638 of the Civil Code. Decisions relating to the care for the 

property of the child within the framework of parental custody are taken by the family 

court. 

4. Could you clarify how Bindungstoleranz (‘tolerance of a spouse’s relationship with a 

common child’) is interpreted by the Jugendamt and by the other parties involved in family 

disputes? 

The term Bindungstoleranz refers to the ability of parents, especially in disputes over 

the custody of a child, to project a positive image of the other parent and allow the 

child contact time with the other parent without there being tension. The parents’ 

Bindungstoleranz can be an important factor in the custody decision. 

5. How many children are subject to Jugendamt measures/decisions each year?1 

As the Jugendamt has overall responsibility for child and youth welfare services and 

                                                 
1  The statistical data for all sub-questions under question 5 comes from surveys carried out to collect the child and youth welfare 

service statistics which must be compiled in accordance with Section 98 of Volume VIII of the Social Code. 
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in light of the objectives of child and youth welfare services listed under 1 above, in 

principle all children are directly or indirectly subject to Jugendamt measures and 

decisions. It is not possible to determine the number of children subject to specific 

measures. This is because statistics are only compiled for each sector. However, it is 

also because most relevant sectoral statistics only include the number of measures 

taken and not the number of children subject to them. Given the fact that there is a 

high degree of overlap between the different areas it is not expedient to make these 

calculations. 

Which and how many associations, institutes and foundations (voluntary organisations) have a 

working partnership with the Jugendamt? 

There is no statistical data relating to the number of voluntary organisations that the 

Jugendamt has a working partnership with. 

 

How many employees (in total) work for the almost 700 Jugendamt offices and for the many 

NGOs which work with the Jugendamt to protect child welfare in Germany? 

560 regional authorities have their own Jugendamt.1 In order to determine the total 

number of employees, the concept of ‘protecting child welfare’ must be clearly 

defined and applied to all child and youth welfare services. Altogether there are 

761 758 people working in child and youth welfare institutions, authorities and 

offices.2 If we exclude other forms of employment, altogether 709 738 of these are in 

the category of ‘employees, workers and officials’. 

What is the total annual budget for each Jugendamt and are these figures public? 

The official statistics relating to child and youth welfare services indicate the amount 

of money received by different levels of government, including the municipal level. 

More detailed data than that published by the Federal Statistical Office3 can be 

obtained via the State Statistical Offices (for a fee). Data relating to individual 

                                                 
1  These figures are for 2016. Source: Child and youth welfare services 
2 Excluding technical/janitorial staff. Data from December 2014 (all areas apart from children’s day care) and March 2015 (children’s day 
care). 
3 Available at: https://www.destatis.de/DE/Publikationen/Thematisch/Soziales/KinderJugendhilfe/AusgabenEinnahmenJugendhilfe.html. 

 

https://www.destatis.de/DE/Publikationen/Thematisch/Soziales/KinderJugendhilfe/AusgabenEinnahme
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municipalities is not confidential. In 2014 municipalities received a total of 

EUR 35 449 813 757. If this is divided among the 563 Jugendamt offices operating in 

2014, the total per Jugendamt office was approximately EUR 63 million on average. 

The actual budgets differ considerably between Jugendamt offices depending on the 

number of people under the office’s jurisdiction. In some cases, these budget 

differences are the result of state development programmes, through which, for 

example, the providers of child day care centres are partially financed directly by the 

federal states. Other differences are linked to the social structure of the population. 

The specific features of the local authorities in question must be taken into 

consideration when comparing municipal budgets across regions and blanket 

comparisons cannot be made. 

6. Which local, regional or federal authority supervises the activities of Jugendamt 

offices? 

The Jugendamt offices, as local providers of public youth welfare services, are part of 

the system of municipal (self-)government. Legal oversight of municipal government 

takes place at federal state level in order to examine the lawfulness of decisions made 

by the Jugendamt. Germany’s federal system means that individual federal states 

decide which authority has legal oversight of the individual Jugendamt offices, and 

the authority chosen differs between states. There is no federal oversight of Jugendamt 

decisions. Federal law creates the provisions of Volume VIII of the Social Code 

pertaining to child and youth welfare services, which are then implemented by the 

states (Article 83 of the Basic Law). Obviously the federal government has regular 

discussions with the states about the scope and application of these provisions, 

whether in regard to the creation of new regulations or the application of existing ones. 

It is not possible for the federal government to influence specific decisions by 

Jugendamt offices because of the way powers are allocated by Germany’s 

constitution. Decisions by the Jugendamt are justiciable. The parties can have these 

decisions reviewed by the relevant courts. 

 

At which stage of the dispute is the Jugendamt’s recommendation presented to 

the family court? 
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There are no procedural rules for the presentation of the Jugendamt’s recommendation 

to the family court. It is, however, recommended that they follow the rules pertaining 

to the involvement of the Jugendamt in family court proceedings in accordance with 

Section 162 of the Act on Court Procedures in Family Matters and Non-Litigious 

Matters (FamFG Act). If the Jugendamt is involved or consulted, its recommendations 

are also presented to the family court. 

Does the Jugendamt notify the parent affected by the aforementioned recommendation before 

the court hearing takes place and does a parent have the right to raise an objection to the 

Jugendamt’s recommendation during court proceedings? 

In accordance with Section 160 of the FamFG Act, the parents must be heard as part 

of the proceedings. At this hearing, parents naturally have the opportunity to comment 

on the opinion of the Jugendamt. If the court wishes to base its decision on the 

Jugendamt’s opinion, the parties must be given the opportunity beforehand to 

comment on this (Section 37(2) of the FamFG Act). 

Are the parents heard by the Jugendamt before the court proceedings take place? Does the 

Jugendamt document these meetings and make this data available to parents? 

In accordance with Section 50(2) of Volume VIII of the Social Code, the Jugendamt 

shall inform the family court of, in particular, services that have already been offered 

and provided, support the development of the child or young person by incorporating 

educational and social considerations, and recommend other forms of (youth welfare) 

assistance. In child custody cases the Jugendamt shall inform the family court of the 

status of the consultation process by the date specified in Section 155(2) of the FamFG 

Act. As a rule, this requires the Jugendamt to offer advice and support to the parents 

or to try to offer them assistance before the court proceedings take place. In order to 

arrange the necessary assistance, an assistance plan should be set up together with the 

primary carer and the child or young person which contains details of the type of 

assistance that is required and the services that need to be provided (see Section 36(2), 

line 2 of Volume VIII of the Social Code). The court is also informed on the basis of 

this assistance plan. There is no formal hearing on the opinion that the Jugendamt plans 

to present to the court. As the assistance plan is set up in conjunction with parents and 
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they help decide on its scope, it is not necessary to make the plan available to parents. 

Requests for the publication of additional documentation are governed by the general 

rules pertaining to parties’ right of access to social data, Section 83 of Volume X of 

the Social Code under the conditions of Section 61 of Volume VIII of the Social Code. 

 

7. The Jugendamt can also take temporary measures related to the child before the execution 

of the judicial decision. This is notably the case when Beistandschaft (‘legal advisership’), an 

important issue for many petitioners, is used. For this reason, the PETI Committee would like 

to obtain more detailed information about these measures and, in particular, the Beistandschaft. 

Do parents have the opportunity to appeal against the aforementioned measures? Who takes 

the decision to initiate a Beistandschaft and what criteria is this based on? Does a judge need 

to act to initiate a Beistandschaft? Can both parents request a measure or decision on 

Beistandschaft prior to the judge’s decision on custody of the child? What criteria does the 

Jugendamt base its decisions on when setting up a Beistandschaft? Is there the possibility to 

object to a Beistandschaft? If so, can this objection suspend or cancel the Beistandschaft? 

Does the Verfahrensbeistand have any kind of contact with the parents before submitting 

the report to the court? 

Beistandschaft (‘legal advisership’) by the Jugendamt is regulated by Section 1712 of 

the Civil Code. It is a special way of legally representing an underage child. It is a 

voluntary form of support offered by the Jugendamt in accordance with Section 52a of 

Volume VIII of the Social Code to mothers in cases where the parents are not married. 

Only the Jugendamt can become Beistand (‘legal adviser’). In accordance with Section 

1712 of the Civil Code, the parent must send a written request to the responsible 

Jugendamt office in order to apply for legal advisership. The application can be made 

by a parent who, for the area of responsibilities of the Beistandschaft applied for, has 

sole parental custody, or, if parental custody is held jointly by the parents, by the parent 

in whose care the child now is (Section 1713(1) of the Civil Code). The application is 

not subject to judicial scrutiny. The Jugendamt only checks whether the application is 

admissible or not. Beistandschaft is a form of assistance provided by the Jugendamt 

which is requested on a purely voluntary basis by the eligible applicant and begins 

once the application is received by the relevant Jugendamt. It does not require a 

separate judgment to be made. For this reason, it is not possible to challenge it. In 
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accordance with Section 1715 of the Civil Code, the Beistandschaft ends when the 

applicant demands this in writing. 

The Beistandschaft is limited to the tasks listed in Section 1712 of the Civil Code, 

namely the determination of paternity, the assertion of maintenance claims and the 

disposition of these claims. In relation to these tasks, the Jugendamt becomes a 

representative of the child alongside the parent who is authorised to represent the 

child. The Beistandschaft does not restrict parental custody. Furthermore, the 

Beistandschaft does not give the Jugendamt the right to carry out any activities other 

than representation in the aforementioned tasks. 

The term Beistand (‘legal adviser’) within the meaning of Section 1712 of the Civil Code 

should not be confused with the term Verfahrensbeistand (‘guardian ad litem’). A 

Verfahrensbeistand is appointed by the family court in cases where it is provided for by 

the law (see, for example, Sections 158,167, 174 and 191 of the FamFG Act). The role 

of the Verfahrensbeistand is to identify the best interests of the child and assert these 

interests during court proceedings. This does not, however, make the Verfahrensbeistand 

the child’s legal representative. The Verfahrensbeistand should inform the child about 

the subject, order and potential outcome of proceedings in an appropriate manner 

(Section 158(4), line 2(2) of the FamFG Act). The court can also ask the 

Verfahrensbeistand to talk to the parents and other carers of a child and help parties 

come to an amicable solution (Section 158(4), line 3 of the FamFG Act). 

 

8. Finally, we would like to know whether the Jugendamt is able to evaluate the performance 

of the judges in family law cases. 

If so, what are the measures put in place to ensure that this evaluation does not have an 

impact on the career of the judges? 

Moreover, is there any data about the number of cases in which the judge has taken 

a decision other than the one suggested by the Jugendamt? 

The Jugendamt’s involvement in family court proceedings is, as outlined in the reply 

to question 6, governed by Section 162 of the FamFG Act. According to this, the 

Jugendamt has the right to be consulted and involved. The Jugendamt thereby helps 

shed light on the circumstances of the case as part of the official investigation carried 

out by the court. 
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However, it is not the task of the authorities to evaluate the work of the courts. Any 

form of influence of the executive on the work of the courts or the careers of the judges 

working in them would be incompatible with the constitutional principle of judicial 

independence (Article 97(1) of the Basic Law). 

 

The legal protection of parents, which is also a constitutional principle enshrined in 

Article 19(4) of the Basic Law, against an opinion of the Jugendamt is guaranteed 

through the legal remedy they are entitled to in accordance with the FamFG Act. The 

appeal court’s review of the first ruling includes the investigation into the 

circumstances of the case, therefore the Jugendamt’s opinion is part of the family 

court’s investigations. However, we do not have any data on the number of cases in 

which court rulings were not in line with the assessment of the Jugendamt. 

9. In Germany, children are heard from the age of three in family court proceedings. In some 

other EU countries, children of this age are considered too young and not mature enough to be 

consulted in disputes involving their parents. 

Therefore, we would like to know if the German authorities systematically refuse to execute 

judicial decisions taken abroad in cases where children have not been consulted (even cases 

involving very young children). 

In accordance with Article 23(b) of Council Regulation (EC) No 2201/2003 

concerning jurisdiction and the recognition and enforcement of judgments in 

matrimonial matters and the matters of parental responsibility, repealing Regulation 

(EC) No 1347/2000 (the Brussels IIa Regulation), judgments on parental 

responsibility are not recognised if they are made, except in urgent cases, without the 

child having been given the opportunity to be heard, in violation of the fundamental 

principles of procedure of the Member State in which recognition is sought. 

National courts are obliged to hear the child in person if he/she is aged 14 or over. If 

the proceedings concern solely the child’s property, a personal hearing is not 

necessary if such a hearing would not be appropriate due to the nature of the matter 

in question. If the child has not yet reached the age of 14, he/she should be heard if it 

is important to hear about the preferences, relationships or wishes of the child in order 



 

CR\1141947BG.docx 71/84 PE601.177v05-00 

 BG 

to make the decision or if a personal hearing is appropriate for other reasons (Section 

159(1) and 159(2) of the FamFG Act). The Federal Constitutional Court has ruled that 

a court can ask to hear a child who is almost 3 years’ old at the time of the decision or 

at least appoint a Verfahrensbeistand (‘guardian ad litem’) for the child. The wishes 

expressed by a very young child are therefore not, first and foremost, an expression 

of the child’s right to self-determination. However, the hearing can give an indication 

of the child’s relationship with a parent, which in turn should be taken into account 

when the decision is made (see Federal Constitutional Court’s ruling of 26 September 

2006, 1 BvR 1827/06, para 24). A hearing is compulsory apart from in exceptional 

cases. If a hearing is required, based on these principles, decisions taken abroad 

without a hearing will generally not be recognised in Germany (see, for example, 

Rauscher, in ‘Europäisches Zivilprozess- und Kollisionsrecht’, 4th edition, Article 23 

Brussels IIa Regulation, para 8 - 9). 

Accordingly, the Oberlandesgericht (Higher Regional Court) in Munich, for instance, 

considered that it was necessary to hear children aged 5 and 8 and therefore refused to 

recognise a judgment because a hearing was not carried out in the State of origin 

because of the child’s age (Oberlandesgericht of Munich, judgment of 20 October 

2014, 12 UF 1383/14, II.3.a). 

However, if the judgment was made as part of a fast-tracked process, the fact that the 

child was not heard shall not prevent the judgment from being recognised in Germany 

(Federal Court of Justice (BGH), ruling of 8 April 2015--XII ZB 148/14-, BGHZ 205, 

10 -22 ,  para 46). 

The hearing of a child is not recorded and the parents receive only a brief summary. 

In accordance with Section 28(4) of the FamFG Act, a written transcript of the outcome 

of the child’s hearing should be produced. The important elements of the personal 

hearing should be recorded in the notes. It is possible to create a note in the form of an 

electronic legal document. 

Could you also please indicate 

who attends the hearing of a child? 

If the court has appointed a Verfahrenbeistand (‘guardian ad litem’) for the child in 
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accordance with Section 158 of the FamFG Act, the personal hearing should take place 

in the presence of this person. Apart from that, it is at the court’s discretion who attends 

the personal hearing (Section 159(4), line 4 of the FamFG Act). The court should 

create a positive and safe environment which allows the child to express his/her wishes 

and needs openly. It may, therefore, be necessary in some cases to hold the hearing 

without the parents and their legal representatives, as the child may come into conflict 

with his/her parents when making truthful statements and because the presence of the 

parents may affect the child’s impartiality. The parents must, however, be notified of 

the outcome of the hearing in accordance with the principle of the right to a fair 

hearing. 
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Annex 5 

 

A. List of related petitions;  

B. Intervention of Maria Garzon, Director of FIBGAR; 

 

Annex 5A 

 

Number Title  Language Con. 
Countries 

1013-12 on the theft of a newborn at a hospital in Spain 
and the failure of authorities to properly 
investigate the case 

 Spanish Spain,  

1201-12 on the theft of a newborn at a hospital in Spain 
and the failure of authorities to properly 
investigate the case 

 Spanish Spain,  

1209-12 on the theft of newborns at a hospital in Spain, 
and the failure of authorities to properly 
investigate the cases 

 Spanish Spain,  

1323-12 on the theft of a newborn at a hospital in Spain 
and the failure of authorities to properly 
investigate the case 

 Spanish Spain,  

1368-12 by E. M. G. (Spanish), on the theft of a newborn 
at a hospital in Spain and the failure of 
authorities to properly investigate the case 

 Spanish Spain,  

1369-12 by M. M. G. A. (Spanish), on the theft of a 
newborn at a hospital in Spain and the failure of 
authorities to properly investigate the case 

 Spanish Spain,  

1631-12 by M. C. G. H. (Spanish), on the theft of a 
newborn at a hospital in Spain and the failure of 
authorities to properly investigate the case 

 Spanish Spain,  

1772-12 by A. P.H. (Spanish), on the theft of a newborn 
at a hospital in Spain and the failure of 
authorities to properly investigate the case 

 Spanish Spain,  

1790-12 by A. B. S. (Spanish), on the theft of a newborn 
at a hospital in Spain and the failure of 
authorities to properly investigate the case 

 Spanish Spain,  

0927-13 by E.C.U. (Spanish), on the theft of a new-born 
at a hospital in Spain and the failure of 
authorities to properly investigate the case 

 Spanish Spain,  

0758-13 by R. A. A. (British) on the actions of the 
Spanish police in a case involving the suspected 
kidnapping of the petitioner's child 

 English Spain 
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Annex 5B 

 

 

Speech by María Garzón at the Working Group on Child Welfare Issues of 

the European Parliament 
 
The Baltasar Garzón International Foundation (FIBGAR), of which I am a director, promotes 

historical memory and human rights programmes, championing the search for the truth so that 

victims may obtain justice, reparation and guarantees of non-recurrence. 

 

The Foundation achieves its aims through research, through support for victims and institutions, 

and through education, telling young people throughout the country about our past history. We 

believe firmly in the importance of bringing the past to the present, because transitional justice 

mechanisms are important. 

 

When speaking about the issue of stolen children we have to go back to when this first began, 

during the time of Francisco Franco’s dictatorship. 

 

The Parliamentary Assembly of the Council of Europe referred to this in its Declaration of 

Condemnation of the Franco Dictatorship 17 March 2006, as follows: 

 

“Among the victims were the ‘lost children’ of Francoism. They were the babies and young 

children who after being removed from their imprisoned mothers, had their names changed so 

they could be adopted by regime families”. It continues: “Many thousands of working class 

children were also sent to state institutions because the regime considered their own Republican 

families ‘unfit’ to raise them ... There were also cases of child refugees who were kidnapped 

from France by the regime’s external ‘repatriation’ service and then placed in Francoist state 

institutions.”  

 

The Council of Europe Declaration finishes by saying: 

 

“The Franco regime spoke of the ‘protection of minors’. But this idea of protection integrated 

a link to punishment. The children had to actively expiate the ‘sins of the fathers’. Yet, at the 

same time, they were repeatedly told that they too were irrecoverable. As such, they were 

frequently segregated from other classes of inmates in state institutions and mistreated both 

physically, mentally and in other ways.” 

 

Figures from Judge Baltasar Garzón’s Court Order of 18 November 2008 put at 30 960 the 

number of children seized from their parents and handed over to ‘loyal’ families, with the aim, 

or at least the declared aim, of bringing them up in line with the principles of national 

Catholicism.  

 

In this way their biological mothers could not create the conditions necessary for the ‘Marxist 

gene’ already present in their DNA to develop. A genetic anomaly passed on by their mother 

which, according to the explanation given by military psychiatric commander Antonio Vallejo-

Nágera in his study ‘Eugenesia de la hispanidad y regeneración de la raza’ [The eugenics of 

Spanish characteristics and regeneration of the race], if not dealt with in time, threatened to turn 

into an ‘alien’ and would make a carrier into a democrat, a republican and possibly, even a 
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Marxist. 

 

It is clear that these facts breach a number of articles in the Convention on the Rights of the 

Child, and particularly Articles 7 to 11 which deal specifically with the right to preserve one’s 

identity, to prevent separation against the will of the parents, and the obligation on states to 

fight such practices.  

 

This is why as many as three UN agencies, including the Working Group on Enforced or 

Involuntary Disappearances and the Special Rapporteur on the Promotion of Truth, Justice, 

Reparation and Guarantees of Non-recurrence, have urged Spain to set up a DNA bank so that 

these children, now adults, may be sought and found and may recover their true identity.  

 

Spain, as you know, has not yet implemented these recommendations.  

 

Initiatives along these lines do exist, for instance that of April 2016 by the Justice Committee 

of the Spanish Congress, but none by our Government. Spain’s victims continue to wait and 

hope because they will never stop searching for an answer. As regards justice, for example, 

Franco’s victims, despite being the biggest victims group in our country (150 000 people who 

disappeared, over 30 000 stolen children), are not even recognised as such in the ‘Estatuto de 

la Víctima’ [Legal Status of Victim], which is why they have had to turn to the courts in 

Argentina. 

 

In FIBGAR, we always remember that this problem was created by the state and that it should 

be the state that guarantees the rights of its own citizens.  

 

I do not want to leave this parliament without making one important point.  

 

Those of us in human rights organisations are surprised at how the EU institutions constantly 

reject petitions filed by Spaniards seeking justice on these issues. The EU institutions claim that 

these are domestic matters but both the nature of the deeds and the impossibility of obtaining 

justice in our country mean that they cannot be a domestic issue.  

 

As I said at the start, our Foundation has worked since its inception to bring the past to the 

present, basing this on the importance of transitional justice mechanisms. The problem of stolen 

children is a clear example of how a practice that starts out as a systematic state plan conceived 

for ideological reasons can turn into a commercial one, a mafia maintained over time by 

institutions – in our case religious and medical ones – for more than 50 years.  

 

Children continued to be taken away in our country until well after democracy arrived. We are 

in fact supporting a woman, Ruth Appleby, whose daughter was taken away at birth in A Coruña 

in 1992.  

 

SIMILAR MODELS 

 

Various victims associations, and in particular Francisco González Tena, with whom our 

Foundation works, put at 300 000 the number of people – that is, children and the children’s 

families – affected in total over the whole period. 

 

When speaking with these associations and with other victims, it becomes clear that there are 
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similarities between all these cases that show us how systematic this criminal practice was in 

our country. Mothers with limited means who, told their babies were dead, were not allowed to 

see the body, or if they were shown the body, this was only for a few seconds (a report by the 

magazine ‘Interviú’ revealed that in one hospital mothers were shown a frozen foetus kept for 

this purpose), non-existent death certificates, cemeteries that would not help with searches for 

remains, etc. 

 

When many of us criticise our ‘model transition’ we only do so from a desire to stress that 

crimes as serious as those committed under a dictatorship should be made subject to a 

transitional justice process, and that the only way of ensuring that events such as these are not 

repeated is for justice, truth and reparation to be applied to the victims. Because of one thing 

you can be sure: it is not just the families who are the victims, but society as a whole.  

 

The same questions constantly hound us: 

 

How can it be that these mafias are allowed to continue operating in a democracy? Why do our 

authorities not see how important it is to resolve the problems of the past? To take pertinent 

steps? How can Europe permit it, that the rights of the victims are not guaranteed? If there are 

no guarantees of Truth and Justice, and scarcely any of Reparation, how then, tell me, can we 

guarantee there will be no Re-occurrence?  

 

On behalf of our Foundation I ask you to consider this issue, to think about the power you hold 

and to issue a strong statement in support of these families who are searching for their children 

and these children who are searching for their identify. To make recommendations to Spain, 

because only international pressure will bring about a change in my country.  

 

I am the mother of two small children; I intend that they will know our history, in order to 

understand the present and work for a future in a Europe that is fairer and more just for all. I 

and many Spaniards need to feel we can count on you for protection.  

 

Thank you for your time and your interest. 
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Annex 6 

A. List of related petitions;  

B. Intervention of Ms Lena Hellblom Sjögren, Swedish psychologist. 

 

 

Annex 6A 

 

 
Number Title  Language Con. Countries 

1140-14 by H. J. (Danish), on the rights of 
children in Denmark and Sweden. 

 Danish Denmark, Sweden,  

2434-14 by R. H. (Swedish), on behalf of the 
Nordic Committee for Human Rights 
(NKMR) on a report on child custody 
in Denmark, Finland, Norway and 
Sweden 

 English Denmark, Finland, 
Sweden, Norway,  

 

 

 

Annex 6B 

Intervention of Ms Lena Hellblom Sjögren, Swedish  

Some points for February 9 2017 in Brussels, by Lena Hellblom Sjögren  

 

Introduction 

I thank the Working Group at the European Parliament Petitions Committee for this opportunity 

to address you. As one of the signers of petition No 2434/2014 on behalf of the Nordic 

Committee for Human Rights (NKMR) I want to stress that the focus is to make you, and 

hopefully the rest of the world, aware that in Sweden there is an ongoing violation of the human 

right to family life on all levels, and that this is causing a lot of harm to children and families. 

It seems to me as if my society and my home state has forgot about Article 16 in the Universal 

Declaration of Human Rights 1948, (anecdotal information, also my birth year), stating: 

“The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to 

protection by society and by the State.” 

 

A democratic state of law is based on human rights, rule of law and democracy. For candidate 

countries to be accepted in EU there must be institutions put in place guaranteeing this as well 

as institutions to protect minorities (Nowak, 2003 p 238). 

 

Sweden has all this formally as you know. What about practice? It is from my experience as an 

investigative psychologist and researcher since the beginning of the 1990s that I want to make 

some remarks about human rights, rule of law and democracy. 

 

Human rights 

The EU-convention on Human Rights was incorporated in the Swedish law in 1995. In 

investigations regarding children and families made by the social services there is very, very 

rarely any mentioning of human rights. Referrals to the child´s and other family members´ right 

to family life is as rare. As this is not an issue in the investigations that the courts base their 

decisions on, it is not an issue for the courts. The human right to family life, or the human right 
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for the child to keep his/her identity is very rarely even mentioned.  

The child´s best interests is very often mentioned, both in the investigations made by the social 

serviced and in the court decisions. But there is no substantiated content given to the concept. 

The decisions based on what is stated to be the best interest of the child are often gratuitous. It 

is possible to define the child´s best interests with reference to the basic need of the child to 

have love and acceptance to be able grow to a healthy whole person with empathy, and to the 

child´s legal and human rights, but so far this general definition has not been put into practise: 

 
The child´s best interests is to be well enough cared for with love/acceptance from both parents (or 

those who are there for the child as parents and love the child), 

to have the right to close contact with both parents and their family networks and thus have the 

right to his or her identity respected, 

and to be able to speak out his or her opinion on matters concerning him or her freely, when mature 

enough and after having been informed with relevant impartial facts, without ever being pressured 

to choose between the parents (or those who are as parents). 

 

Rule of law 

The investigations, made by social workers (87 % of them female) with 3.5 years of a general 

education, with their recommendations, constitute the basis for verdicts regarding children´s 

and families´ future lives in the general courts (no specialized family or juvenile courts exist in 

Sweden). No experts are involved, except in rare cases where the social services has picked a 

doctor or a psychologist to make a statement, and in cases where a parent has afforded to have 

an expert involved to make an investigation. Often social workers from hear say information or 

a rumour make psychiatric diagnoses, such as Munchhausen Syndrome by Proxy. They do not 

have the expertise to make such diagnoses for mothers, or to or to state that a father is guilty of 

sexual or physical abuse, but they do. With such or some other unlawful base without any 

competent investigation they decide to protect the mother /father and child. Mothers and 

children are often placed in women shelters where the doctrine is to always believe mother´s 

accusations. 

The social workers, called social secretaries, are, according to the law regulating the social 

services , (Socialtjänstlagen, shortened SoL) free to interpret that law. They are also free to 

document what they consider relevant without any demands on authentic documentation, 

without any national guidelines and without any standardized methods for measuring how the 

child has experienced the mother´s and the father´s behavior (or the behavior of those who are 

as parents for the child), the well-being of a child and without any reliable methods for adequate 

risk assessments. BUT the social secretaries judge the children´s well-being, the parents´ 

behavior and also what they call risks for the child in the future. Thus they often recommend 

the parent whom they have sided with to be the sole custodian, and the other parent to stay out 

of the child´s life (or have visitation rights with supervision), or they recommend the child 

(children) to be put in foster care (in Sweden ironically enough called family homes). Often the 

recommendations made by the social secretaries have been put in place, before the court hearing 

to decide about such measures as to forbid the child to have contact with one parent, or to be 

placed with foreigners in the foreigners´ home . 

This power given to (a growing number of female) authority professionals (the social 

secretaries) , who now more and more delegate the task of finding foster homes to private 

companies, some of them real big with global economical interests, put the fundamental 

Swedish law out of order. According to art 3 in Sweden´s constitutional law all authority 

application must be made impartial and with respect for matters of fact. 

 



 

CR\1141947BG.docx 79/84 PE601.177v05-00 

 BG 

Democracy 

The subjective recommendations, based on what the social secretaries or their colleagues think 

is important, hearsay, and arbitrary facts picked out depending on how they have sided (with 

the father or the mother, or with the foster home they have chosen) are given to a local political 

board , the social council, consisted of mostly free time politicians. This board in 98 % decide 

according to the social secretaries´ recommendations. This formally democratic decision, based 

on what is by all actors considered to be a good enough investigation, is sent to the court. And 

the courts mostly decide in accordance what is said to be the investigation and recommendation 

made by the local social political board, thus formally fulfilling formal demands on democracy 

as the local politicians can be made responsible. The former individual responsibility for 

employees within authorities is abolished. The social secretaries, with an immunity that can be 

compared with diplomats´ immunity, thus have no reason not to treat parents they do not like, 

if they like, with implacable arrogance and patronize them (and all others they do not like, or 

feel threaten their own prestige or power).  

 

Summary 

Human rights, rule of law and democracy – sadly enough these three pillars for a democratic 

state of law do not function properly in the Swedish every day practice in the authorities 

responsible for upholding these principals, the social services and the legal system. 

Although the European Convention on Human Rights was incorporated in Swedish law in 1995 

the human right to family life, and the right to a fair trial regarding family matters, is not applied 

in practice from what I have been able to see over my 25 years as an independent investigative 

psychologist and researcher. 

There are lacking legal rights of the individual child, mother/father to defend their legal and 

human right to family life and to a fair trial. There is also a lack of laws for a parent, or two 

parents, who without a justified cause that has been confirmed by competent and impartial 

investigators, are declared as unqualified to take care of their child, and thus loose custody, and 

their right to defend the child´s right to life, good enough care in all areas, education, the child´s 

right to family life and to keep his/her identity. Thus the rule of law is largely set out of order. 

What about the democracy? The social council with local (often free time) politicians are said 

to decide both about social investigations, and about legal custody, habitation, and visitation 

rights and about taking children into so-called compulsory care. This is only a formality, thus a 

sham democracy. All these matters are decided by the social worker in charge. Her (mostly a 

she) judgements, called recommendations, also constitute the foundation for the verdicts in 

court on these life - decisive matters (in 98 % of the cases). It is a system with a lot if 

arbitrariness: capricious decisions, defense of prestige/power and friendship corruption. 

 

A suggestion 

Manfred Nowak, expert on Human Rights and torture, has been appointed to lead “The Global 

Study on Children Deprived of Liberty. Moving towards effective implementation”. In the press 

release dated 2017-02-01 I read : “The Study is a major enterprise and a key instrument of 

change which will finally check the status of the human rights of children being detained around 

the world.” 

Probably a State as Sweden and other Nordic States, considered to be well-functioning social 

welfare States governed by law fall out of the scope with reference to children in too many 

states who are used as slaves and are being detained and thus deprived of all their fundamental 

rights and have no liberty. But the children held as you can say hostage ( “Children held 

hostage” was the name of a book published in the US in 1991 by Clawar and Rivlin) in their 
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father´s/mother´s home or in a foster home are deprived of their liberty in many ways, most of 

all by being mentally kidnapped; they often have their life stories rewritten and one parent, or 

both of them, pictured as really bad persons by the parent that has taken control, often with the 

support of the social services, or by the foster home picked out and paid by the social services. 

The children thus deprived of liberty cannot think for themselves, and my suggestion is that 

they would be included in the Study led by Manfred Nowak. 

 

Lena Hellblom Sjögren, PhD, chartered psychologist 

Testimonia 

Mon Mogattu 76 

79397 Siljansnäs 

Sweden 

 

 

Committee on Petitions 

April 4, 2016 

peti-secretariat@europarl.europa.eu 

    Stockholm 16 February. 2017 

Dear Members of the Petitions Committee, 

 

Again, I want to express my gratitude for inviting me to your Petition Committee. 

As I understand it, I might have expressed myself too vague or without sufficient facts. First 

some self evident facts that I forgot to point out: 

 

 There are children in need of protection from clearly observable damages and/or objectively 

confirmed harmful conditions. 

 To place these children in need of love/acceptance and good care in homes with total strangers 

who get paid and take orders from the social services – and more and more from the consultants 

employed by the growing number Stock Market companies making profit in this field - may not 

be the best way to help these children. 

 There are many good and very well-meaning social workers in Sweden.  

 This should however not lead to the conclusion that children should be taken from their parents 

and extended family when a social worker thinks the child might be at risk.  

 

Now, I would like to try to explain the background for the violation of the human right to family 

life that is taking place in Sweden on an everyday basis.  

 

1. The social services reform, Law 1980:620, took on great significance for the larger part of the 

Swedish population. From then on the municipal social services fall under the regulation of a 

general targeted-oriented law, called the Social Services Act (SoL) which came into force on 

January 1, 1982. 

2. This law is not detailed or precise. The employees within the social services, called social 

secretaries, are given the freedom to interpret this law which makes them responsible for the 

inhabitants´ well-being. This change has been characterized as making the citizens in the 

modern social welfare state into clients. 

3. Another law introduced in 1990:52 called LVU, regulates when the state/society can take 

children into forced custody, called compulsory care. 

mailto:peti-secretariat@europarl.europa.eu
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4. This law is neither detailed nor precise, but rather generally targeted. The social workers are 

given the freedom to decide to take children by force from their mother/father or both. At the 

same time they are supposed to help and give advice to the families involved (two functions that 

ought not to be united). 

5. The interpretations made by the social worker handling a case and her investigation and 

recommendations to the municipal social welfare board will be the decision of the local 

politicians sitting on this board, in almost 100 % of the cases. This is called the democratic 

decision of the municipal social welfare board. 

6. This social council's decision then in almost 100 % of the cases constitutes the foundation for 

the Administrative Court's decision to take a child into forced custody.  

7. The investigation made by the social worker is not well-founded as she (87 % females) has no 

reliable measures and no standardized methods to use, no national guidelines to follow, and no 

demands regarding how to make authentic documentation.  

8. The social worker has a 3.5 year academic education, but no license to practice social work. She 

has no legal or professional responsibility and cannot be sued for malpractice as she has no 

established body of knowledge to fall back on and has been given the power to interpret the 

laws she refers to in her work.  

9. You can summarize the results as malpractice within the social services being the rule, not the 

exception, as Article 9 in the Swedish Constitution law is not followed. The wording of this 

article is: “All work performed by authority professionals must be impartial and observe 

objectivity and impartiality.” 

10. Malpractice within the social services when children are removed from their families is the rule, 

not the exception. Article 8 in the European Convention of Human Rights was not included in 

the social workers' education, and it is not something the social worker refers to when doing her 

investigations. 

11. Malpractice within the social services is the rule, not the exception, because the detailed and 

precise article in SoL, Article 5, is not followed. Article 5 stipulates that, for children who are 

considered to be at risk the social workers shall have as their primary consideration if the child 

can be received by a family member or other close relatives. The intention is that the child 

should not lose his/her family roots. 

12. The social worker mostly lacks knowledge in areas of vital importance for making the 

investigations and the recommendations she is making; during her 3.5 years training she learns 

a little of everything, but not enough of anything that is required for a good enough practice. 

13. The social worker has the power to ask a medical doctor, a psychiatrist, or a psychologist to 

investigate something the social worker wants to have investigated. She gives her interpretation 

of the problem to these experts, who - like the judges in the courts – think that the social workers 

have made thorough investigations and know the facts and have "weighed the pros and the 

cons". She then has the power to decide if she wants to include what the 

doctor/psychiatrist/psychologist has found – or not – in her investigation and as a basis for her 

recommendations. 

14. The investigations made by the social workers are of two kinds: A. after reports of concern for 

a child, so called child investigations, B. when a court has asked for an investigation regarding 

custody, habitation and/or visitation, so called custody investigations. The social workers 

making the custody investigations often belong to a special division called “the Family Law 

Division", but they all belong to the municipal social services. Between colleagues they change 

information and also copy from each others' writings, thus making it very easy to spread for 

example a false diagnosis, and biased hearsay information, that when repeated over and over 

again becomes the “truth” about a child or a parent. 

15. As mentioned above, the social worker takes no consideration to the child´s or the parents´ 

human right to family life. As the human right to family life is a not existing materia in the 
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investigations and recommendations by the social worker it is a matter of no concern for the 

courts that make their decisions based on the investigations and recommendations made by the 

social workers. 

16. When a child is believed (is not obviously harmed/scared) to be in need of protection measures 

are often taken by the social services for such protection before any investigation is made. 

Before any physical, psychological or sexual abuse or some very harming life conditions, have 

been observed or found, the measure to place the child out of the child´s family, or, as is often 

the case, place a mother who claims the father has abused her and/or the children, together with 

the children in a women´s shelter, can in itself be very harmful and traumatic. Often the child 

has in these cases to break up from school and their usual life, and get treatment as being abused 

which is harming to the child if the child has not been abused. (There are no men´s shelters.) 

17. When the social worker makes her investigation after having placed the child or the mother with 

the children in protection from the parent/-s believed to be dangerous they cannot, of course, 

find out how it is for the child to be with that parent/these parents in their daily life, due to the 

fact that the preconditions have been drastically changed. What is observed is thus the reactions 

to the changes made. The words spoken of the child in protection after mostly a lot of 

questioning by foster parents or helpers with preconceived ideas about what has happened in 

the past are often a repetition of what the child has heard in these questions, or if the child has 

been placed in a women´s shelter, by the other adults and children being protected in the same 

place. With this background the child´s will is not necessarily the real will of the child. 

18. The research based knowledge that children placed in strangers' homes away from their own 

family are worse off than adopted children, but even worse off than children kept in their risky 

homes, seems not to be known. In a longitudinal study (1) of about 700 children diagnosed to 

be in need of being placed out of their risky home environment, about one third of them were 

placed in foster homes. Nearly one third of them were adopted and a little more than one third 

of them stayed in their risky homes. When, after several years, these children were followed up 

by looking at their school results, if they had been registered within psychiatric care, with drug 

addiction problems, or had been registered as criminals, and also if they had committed suicide 

the result was that the children left at home were best off. Second best on all these measurable 

variables were the adopted children. Worse off were the children who had been placed in foster 

homes.  

19. Statistics tell us that children once placed in foster care are re-homed over and over again until 

they are 18 (sometimes 20) and that placed teenagers very often (in about 50 %) run away. To 

my knowledge there is no research showing that children are better off in life after having been 

placed in foster care. So why is this fact not considered when making risk assessments, and 

before taking decisions to remove a child from the child´s family? If there was a medicine that 

could cure cancer, but at the same time cause worse pain to the patient, would that medicine be 

prescribed with state support on a large scale? 

20. In 2006 an “Abuse and Neglect inquiry” was appointed (officially: “The Swedish Inquiry on 

Child Abuse and Neglect in Institutions and in Foster Homes, 1930 - 1980”). In the final report 

(SOU 2011:63 /State Official Investigation 2011:63/) for the 866 persons interviewed about 

abuse and neglect that had occurred before 1980, 763 of the 798 who were placed in foster 

homes (96 %) told about abuse and neglect. 

21. It is stated that “the contents of the files often lack an overall structure, uniform concepts and 

definitions”. From what I have seen, these problems still exist. It is a fact that children in foster 

care are still being abused, not in the least psychologically, physically and heavily neglected 

regarding love/acceptance, school and medical care. 2. 

22. Those who had suffered were officially given an apology by the State and were promised to be 

given some compensation. But it turned out that they had to make applications and document 

their suffering. Only half of the 5300 who made such applications passed the inquiries made by 
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a special assigned authority, which has recently been criticized internationally. It was for 

example pointed out by Patricia Lundy, professor in Sociology, from Northern Ireland that the 

compensation procedures making only half of the applicants “qualified” for compensation have 

traumatized them a second time. 

23. UNICEF, in their Innocenti Report Card 13 (2016): “Fairness for Children. A league table of 

inequality in child well-being in rich countries” has made comparisons of 35 countries regarding 

income, education, health and well-being. Sweden is low down in this league: Number 23. 

Nearly 20 % of the children have reported to have daily psycho-somatic health problems. 

24. There has been a huge increase in the number of children being taken into the care of society. 

The total number 2014 was 31.952, according to the figures from the National Board of Health 

and Welfare, http://www.socialstyrelsen.se/publikationer2014/2014-9-1. About 10 people 

around every child is affected by anxieties, actions intended to result in a reunification which 

often leads to prestige battles where these individuals are powerless in comparison with the 

social workers using their authority position. But it also means that about 320 000 voters are 

affected… 

25. Looking at the children taken from of a mother or a father who has done no harm to the child, 

but due to the other parent´s alienation of the child driven by an implacable hostility, mostly 

with support from the social services, these are about approximately 2000 every year. With the 

same estimation of 10 affected family members and friends around every child this results in 

20000 voters... 

26. A new law, intended to make it even easier for the social services to take children into 

compulsory care, also the growing number of children diagnosed with neuro psychiatric 

problems, will soon be debated and passed in the Swedish Parliament. It is based on an official 

governmental investigation (SOU 2015:17) called “The rights of children and young in 

compulsory care. Suggestions for a new LVU.” Some of us, who have insight to the fact that no 

one can be cured or helped in a good way by being violated to give up his/her family and be 

happy with some material goods given by tax money from the state to the foster families, or 

other pseudo care institutions, have argued for better solutions. 

27. One such suggestion for a better solution is to unite the help/advice function within the social 

services with already existing, well spread and well-functioning Child Care Centers and Mother 

Care Centers with competent and well-trained medical professionals to Family Care Centers. 

At the same time the decisions about taking children into compulsory care would be taken by a 

separate and independent authority, or, as in many other countries, by a civil Court.  

28. The present law (LVU, 1990:52) reads: 
"The care 
§ 10 Care shall be deemed to begin when the young person, because of a decision on immediate 

custody or care has been placed outside their own home." 
However, the best help to any child who is deemed to be in need of help should be to receive 

help within his or her family. Separating a child from its parents and loved ones is traumatizing 

for the child, and should be used only when there is a serious threat to the child's health or life.  

29.  All assistance ought to begin in the family, to avoid breaking down the family, the corner stone 

for building a human society according to the UN declaration on human rights. 

The European Court, Strasbourg, has repeated in its child care verdicts: 

"The State must unceasingly make efforts to re-unite the children with their families." 

 

Verdicts for the reunification of children with their families are not implemented. Children are 

suffering. Parents are suffering. Grandparents are suffering. High suicide rates and deaths 

related to stress in families affected by the removal of their children and limitation of visiting 

rights have been noted, but it is difficult to have statistics because such statistics are not made.  

http://www.socialstyrelsen.se/publikationer2014/2014-9-1
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30. The parents, grandparents and children whose human right to family life is being violated have 

formed different groups, for example Stolen childhood (not any more in existence after the 

compensation and apology from the State), Missed grandchildren, Free children, Father- child, 

National organization for family rights. 

 

In Norway the Child Welfare Service (Barnevernet) has been accused of "state kidnapping." 

According to official statistics 1664 children were taken into forced custody in 2014; 

424 of these children had mothers born abroad. We are a group of professionals who 

last year reported our concerns about Barnevernet, something that we now are following 

up. Mrs. Gro Hillestad Thune, formerly Norway's delegate in the European Commission 

on Human Rights and from whom I forwarded the message that the human right to 

family life is violated on an everyday basis in Norway, is also a member in this group. 

 

I would be most grateful if you could send me a confirmation that you have received this letter 

and the Recommendation letter from Mrs. Siv Westerberg. 

 

Very truly Yours. 

Lena Hellblom Sjögren 

Lena Hellblom Sjögren 
  

 

 

1  Bohman, M. & Sigvardsson, S. (1980). A prospective longitudinal studies of children registered for adoption. Acta 

Psychiatrica Scandinavica, 61, 339-355.  

2 Mattsson, Titti, Vinnerljung, Bo (2016). Barn i familjehem. Förslag på åtgärder som skulle göra skillnad för 

samhällets mest utsatta. Children in family homes. Suggestions on measures that would make a difference for the 

children most in need in society. “Family home” is the opposite of a foster home and confusing, as Stefan 

Carlsson has pointed out (1995, p. 74), but it is the word used for the homes with foreigners where children 

taken from their families are placed.In Mattsson&Vinnerljung you can find a lot of relevant and good references 

regarding the negative outcome of child welfare clients. 

                                                 


